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EQREM ÇA BEJ

M BI DISA RREGULLA TË FONETIKËS HISTO RIK E TË SHQIPES

Form im i e  n d ë rtim i i s is tem it të  tingu jve  dh e  sh k allë t e  ndryshm e të 
nd ë rrim it fonetik , bashkë m e s tru k tu rë n  m orfologjike dhe m e e lem ente t 
kryesore  të  fja lo rit, i kanë cak tu ar g juhës shqipe që m e periodën e saj 
p reh isto rike  si dhe në rr jed h ë  të  zhvillim it h isto rik  k arak terin  e saj të  ve- 
çantë dhe i k anë  sh ën u a r vendin  e saj në rre th in  e idiom ave m o tra  in­
doeuropiane. K y ndërtim  në v ija t k ryesore  të  tij u përcak tua  nga m endja 
sist.ematike e G ustav  M eyerit; m egjithatë, edhe pas m odifikim eve e plo- 
tësim eve që i bënë më vonë Holger Pederseni, N orbert Jokli e të tie rë  
d ije ta rë  dok trinës së tij. k anë  m b e tu r të  hapëta  shum ë problèm e. K ëto 
tani. m e n jë  shqy rtim  të  r i  të  m a te ria lit dhe m e n ië  rrok je  m ë rigoro- 
ze të lie jeve të  brendshm e të  gjuhës, m und  të  a rrih e t që në m ja ft pika 
t’i a frohen  zgjidhjes së tyre.

K ëtu  dëshiroj të  m a rr në  sh q y rtim  në  lidh ien  e ty re  disa nga çësh- 
t je t  e fo re tik ë s  h isto rike  të  shqipes, të  c ila t për n jë  p jesë  janë  t ra jtu a r  
edhe m ë parë.

1. Në vokalizëm  da llim et e  k u an tite tit  ruhen  m ja ft m irë  në lig jë ri- 
min pcpullor, sidom os në fushën d ialektore, në këtë  m ënyrë. që zanoret 
që m bainë theksin , ash tu  si dhe në g juhë  të  tie ra . ndër giuhëi ballkan ike 
p.sh. në g reqish ten  e re *, shqip tohen disi m ë të  g jata se të  pathekset. Kë­
to dallim e, r ë  lile ra tu rë n  e v je të r si të  Shq ipërisë  si të  kolonivet arbë- 
reshe të  Ita lisë  jugo re  e  të  Siqelisë. nd.ryshe nga ç’n ç je t so t në g iuhë të 
shkrim it. dalin në duk je  dhe g rafik ish t. në m ënyrë që g ja tësitë  në dallim  
nga shku rtësitë  ose nga gjysm ëgjatësitë  shënohen m e zanore dyfishe. 
N drysh 'm et oë ekzistom ^ m ;d>s rt~okW e të  g iata dhe io të  innë m e
të v ë rte të  re levan te  edhe në v ë ^ h trm in  fonologjik. duke përbërë  dhe opo- 
zicione g ram atikore  ose k u p t’m ore: Geg. dy  d je lm :  cZv vajza. në Ju g  çam ë- 
rish t di d jelm : dì va jza  1 2; te  G jcn  Buzuku karitati n u kë  ban as ndanjë kafshë  
pu ku jtu o m  parë, nukë  ban m e superbì «car’tas  . . . non agit perperam , non 
in fla tu r» : bon g jithë  ka fshë të  «om nia su ffe rt» ; B ajm ë nierinë mbë she- 
m bëlltyrë  tanë  «Faciam us hom inem  ad im am nem , e t sim il’tud inem  nos- 
tram »: e për se edhe të mos bünjëm ë të  keqtë  qi neve  na dërgon? «m ala 
quare non susc ip iam us?»3. R ro k je t e g ja ta  m arrin  v le rë  edhe në m etrikë .

1) P ë r g req ish ten  e re  khs. A. T hum b, H andbuch der neugriechischen  V o lkssp ra ­
che 4.

2) Në Shpal të T iran ës  edhe pa em ër, d y  «dy b ij» , dÿ  «dy b ija» , sipas n jë  kum - 
tim i të Seit M ansakut.

3) X L/2, K o rin ta s it I 13, 4 e 7. — L IX /2  =  L X IX /2 , G jeneza 1, 26;
LX XX X/2 =  CX/2, Job i 2, 10.
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K ësh tu  te  P je të r  B udi g ja të sitë  num ërohen  dy  m ora, p .sh. (D octrina 
C h ris tian a  175) I  m adh  gjÿq e m en i, ku  gjÿq  lexohet g jyyq* .

P ë rsa  i p ë rk e t shp jeg im it të  g ja tësisë  ose të  zg ja tim it të  n jë  zanorje  
të  th eksuar, d ije ta rë  të  ndryshëm  jan ë  sh p re h u r a ty  m e m ën y ra  të  nd ry - 
shm e; p je së rish t e  k anë  sh p jeg u ar m e vendin  që  k a  a jo përb ren d a  fjalës, 
p je së rish t m e k a ra k te rin  (edhe num rin) e  konsonan teve që nd jek in , që 
v ijnë  pas, e p je së rish t m e zhdukjen  e  ë-së së  pa thekse  fundore, zhdukje  
që sje ll n jë  zg ja tim  kom pensator. P a  m o h u ar ekzistencën e  g ja tësive na- 
ty ra le  e  pozicionale edhe në g juhën  shqipe, edhe pa  m o h u a r v le rën  e  
shpjegim eve m ë sipër, d u h e t bërë  v ë re jtja  që këto  shpjegim e rrok in  m ë 
fo rt fa z a t e  re ja  të  zhv illim it të  g juhës d h e  që përveç kësaj n u k  i dalin  
zot g jith ë  kom pleksit të  p roblem it. P ë r  të  a r r i tu r  kë të  do sh ik u ar ky Pro­
blem  në rr jed h ë n  h is to rike  të  dukurive, d uan  v ë sh tru a r p rocese t e m ë- 
p asta jm e në lid h je  m e m ë të  p ë rp a rm et. A ty  v ih e t re  se  përb renda  po- 
zicioneve të  b a rab a rta  ka k u a n tite te  të  ndryshm e, opozicione fonem atike, 
m e n jë  anë  rro k je  të  sh k u rtë ra , m ’anë t je të r  të  g ja ta , edhe  k u r  jan ë  të  
pathekse. K ësh tu  ka  n d ë r të  t je ra  në  fund  fja lë  u  la (nga lë) përballë u  là 
(nga laj), u  tha  (nga thom ) përba llë  u  thâ  (nga thaj), për ta: kä  «kau», ai 
kä, na  «ne»: vä, pa eja: pâ hala, m a  «m ë e»: m a  ndajfo lje , dhe  «edhe»: 
dhë «dheu», d je : jë, d rè«droje», hê, t i:m ï ,  thï, kä u  «uriè» : ü «uria», këtu : 
drü, a ty : kÿ  id ea lis ta  nga n jë  *këÿ; në t ru p  fja le , në rro k je  të  m b y llu ra  e 
të  hapëta, p.sh. m al: Pal, ka ll: djâll, ban  «bën»: bân «m ban», djalë: kâlë, 
gën je j: lëj, n d jek : m jëk , et, v je t,  i  v e t:  dët, m endohem : pëndohem , lis: pa- 
rrlz parrîs, m ish : trlsh, lu t: kü t, m b y ll:  hÿll; nga t ra j ta t  e n jë  fja le  të  vet- 
m e khs. ti: tÿ  çam. tl, d y  m ashk .: dÿ fern., tre: tr i fern. K ëto  nd rysh im e 
kanë a rësyen  e  ty re  h istorike . G ja të sitë  rrjed h in  p ë r n jë  p jesë  p rej g ja të - 
s ish  orig jinale, s ik u n d ër n a  tregon  n jë  k rahasim  m e g ju h ë t e  a fra  m e 
shqipen, p .sh. m l:  gr. μυς la t. m üs, th l:  gr. ύς la t. süs, po m ’anë  t je të r  v je t:  
gr. Féxoç la t. vêtus. P ë r  n jë  p jesë  tje të r , m ë të  m adhe, g ja të sitë  në  ekono- 
m inë  g juhësore  jan ë  p ë rf tu a r  përb ren d a  g juhës si n jë  lloj kom pensim i për 
rën ien  e n jë  rro k je je  fq in je, m ë fo rt të  rro k jes  ndjekëse. p ra  nëpër n jë 
kon trakcion  (diftongjesh ose zanoresh të  b a rab arta  ose të  ndryshm e) që 
p ë rfto h e t n ’a të  m es nga p una  e  sh k rirje s  së d isa  tingu jve  nën  nd ik im  të 
akcen tit d inam ik. K jo  g jë  v ë reh e t m irë  te  huazim et la tine , dhe m und  të 
paravendohet dhe për fja lë t e trashëguara , m e anë të  m etodës k rahasim - 
ta re . Khs. p.sh. bëkoj nga lat. benedico, djâll nga  diabolus, kâlë në lidh je  
m e lat. caballus, kü t  nga cubitus, m jëk  nga m edicus, parrlz parrîs nga 
paradisus, pëndohem  nga poeniteri, prë nga  praeda, pyll nga padüle, shplrt 
nga spiritus, zhür shür  nga saburra; nga fja lë t e  tra sh ëg u ara  bë: sllav. 
bëda « sh trëngim , m jerim , nevojë», lat. fides  e tj .;  e vë, p re j n jë  baze *vi- 
dhevâ, la t. vidua, got. w iduw o; vè nga voe, la t. ovum , gr. ώόν; dët, nga 
n jë  *deub-eto, e  a fër m e lit. dubùs  «i thellë», khs. për kup tim in  dët «pro- 
fundum » te  fja lo ri i B ardh it, n jë  m biem ër i su b stan tiv u a r ash tu  si prej 
së d e ttit  «për së  thelli»  i shqipes së G reqisë, që jep  R einholdi te  G losari 
i Noctes pelasgicae f. 55. N uk m ohohet që këto rreg u lla  në  rr jed h ën  e 
zhv illim it të  g juhës kanë p ësu a r m ja ft trubu llim e, nga in te rfe ren ca t e 
ndryshm e, ng a  nd ik im et e  analogjisë  e tj., s ik u n d ër m und të  v ihe t re  që 
nga P je të r  Bogdani e  këte j, në v ep rën  e  të  cilit C uneus p ro p h e ta ru m  të  vi- 4

4) P ë r  a rb ë rish te n  e K alabrisë  G. F e rra ri  (Bui. Univ. S h tet. të  T iranës, S eria  
shk. shoq. X III, Nr. 1, f. 82) jep  kâà «ka-u» , kâa -«ai ka», k a  «nga, prej».
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t i t  1685 n u k  zbatohen m ë në  m ën y rë  a q  rigoroze. M e g jith ’a të  v ija t  k rye- 
so re  p a raq iten  të  q a rta , dhe m endim i i g ju h ë ta r it të  m e ritu a r  a rbëresh  
M arco La P iana , që th o të  se  zano ret që në  k ry e  të  herës të  g ja ta , të  g ji- 
th a  u bënë të  sh k u rtë ra  në  g ju h ën  shq ipe  që p a ra  d ep ërtim it të  e lem en- 
t i t  la tin  5, në këto rre th a n a  n u k  m und  të  m bahet. N jë v lerësim  i d re jtë  
i dukeve (efekteve) të kësa j rreg u lle  fonetike  hap  perspek tiva  të  re ja  
edhe për etim ologi inë e  shqipes. E trego jnë  k ë të  n d ë r të  t je ra  hÿj h lj (Bu- 
di, R ituale  R om anum  15 aspak s m u n ë  hlnjë), pij, m p ij m bïj, të  cila t pas 
m endim it tim  bu ro jn ë  p ë rk a tësish t nga n jë  *hodiniô, m ë e  lash të  *sodi- 
niö, nëpërm es të  n jë* h ë in j  të  shqipes: silav. e  vj. k ish ta re  choditi «ince­
dere», rus. vchod  «hy rje»  ischod  «dalje», gr. οδός «udhë, rrugë»  e tj., e nga 
n jë *paginio *pëinj: gr. τάγος «akull, ngricë». Le të  k rahasohe t edhe i  lë 
*i leh të» : lat. levis, gr. έλαχύς, lëj «lind, lindem »: lat. lectus  « sh tra t»  got. 
ligan  «m e n d e jtë  ra të»  lagjan  «m e vendue, m e vu» sllav. e  vj. k ish ta re  
lezati «κεΐσθαι» gr. λέχεται · κοιμάται, nga B ardhi m e flü ru em  «volare» 
nga flu tu ro n j  m e anë  të  n jë  haplologjie, si dhe trazoj, pas m end im it tim  
prej it. travasare  «hedh (verën) nga n jë  enë në tje trën , toçis», khs. prej 
B uzukut ndë (h)ereditat të pâ ndonjë të  keq e të  pâ ndonjë të  träzuom  «in 
hered ita tem  incorruptib ilem , e t in co n tam in a tam » 6. M endim i i R. 
Schm itt-B rand tit (K ratylos X III 15) që hum bja e  korelacionit të  kuan ti- 
te tit të  zanoreve në toskërish ten , s i n jë  zhvillim  m ë ve te  i kë tij d ialekti, 
u shp jeguaka  m e n jë  ndik im  të  u s h tru a r  nga  ana e  greq ish tes së m esm e 
e të  së resë, nu k  ka  si m bahet. K un d ra  tij f le t edhe  ve të  rre th a n a  që në 
d ia lek tet a rbëreshe  të  Italisë, të  sh k ëp u tu ra  nga dheu m ëm ë so t e n ja  pe- 
së sheku j m ë p a rë  e  që k ry e s ish t flas in  toskërish t, ra p o rte t e  k u a n tite tit 
janë k re j t  të  g ja lla , d uke  u  ru a j tu r  bile edhe m ë m irë  se në  gegërishten. 
Kjo g jë dëshm on që rrafsh im i i k ë ty re  rapo rteve  u  k ry e  m ë vonë, në  pe- 
riodën tu rk e  të  gjuhës, në  rry m ën  e  n jë  zhvillim i të  b rendshëm  e m o- 
dernizues të  saj.

D uke pë rm b led h u r do të  them i se k u an tite ti p ë r periodën le tra re  të  
gjuhës m und  të  rroket në zhvillim in e  tij, po për periodën  p reh isto rike  e 
p a ra le tra re  të  saj vetëm  p jesë rish t m und të  rindë rtohet. S h ihe t n ’a të  m es 
se shq ip ja  g ja të sitë  e  tra shëguara  p re j kohës p reh isto rike  i ka ru a jtu r  
vetëm  në disa fja lë  n jërrokëse si m i, th ï, vë, dët, lêj, po përn d ry sh e  i  ka 
b je rrë  k ry e k re je t dhe ka k riju a r  g ja tësi të  re ja . Në rr jed h ë  të  h isto risë  së 
saj kjo  g juhë ka  k a lu a r  g jithm onë e  m ë shum ë nga dallim et fonologjike 
të  k u an tite tit të  zanoreve në  dallim e të  tilla  të  k u a lite tit (cilësisë) të  ty re ; 
kështu a ty  edhe  apofonia e  lash të  k u an tita tiv e  u bë apofoni kualita tive . 
P ë r periodën le tra re . m bi dëshm inë e  h isto risë  së  shkrim it, v ih e t re  se — 
sikundër u tregua  dhe më s ip ë r — k u an tite ti si n jë  m je t i d iferencim it 
gjuhësor, i da llim it të  form ave g ram atiko re  e të  fjalëve, në fillim et e tra - 
ditës le tra re  qënd ron te  në k ry e  të  vendit. K jo vlen sidom os edhe në k ra - 
hasim  me nazalite tin . i cili, ndonëse në  gegërish ten  edhe ky  ësh të  fone- 
m atik ish t re levan t, në lite ra tu rë n  e v je të r nuk  sh faqet në shkrim , ndërsa 
në fazën e fu n d it të  shk rim it të  gegërish tes shënohen bash  zano ret na- 
zale, po jo m e g ja tësitë . N ga p ikëpam ja e  norm ës g juhësore  ë sh të  p ë r të  
vënë re  se v le ra  fonem atike e  k u a n tite tit  si n jë  m je t për d iferencim  lek- 
sikor e  g ram atikor, në  shq ipen  sot ësh të  rru d h u r  në pak rasa, nga të  cilat

5) S tu d i linguistici albanesi, V aria  (1949) f. 6.
6) LXXXV/.2 =  CV /2, Letra e P je tr it I 1, 4.
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tik ish t realizohen, po fonologjik ish t shum ë pak  sh tihen  në punë. Në këtë 
pikë shqip ja, në dallim  nga disa te t je ra  g juhë  europiane, ka  k a lu a r në 
k u an tite tin  izckron të  z rnoreve. K rah  për k rah  m e kë të  ka v ep ru a r një 
tendencë p ë r  sh k u rtim  të  zanoreve së paku në  disa rasa  të  cak tuara. K ësh- 
tu që te  G jon B uzuku 1555 v ihe t re  në afërsi fja lësh  m e n jë  rrck je  të  g ja - 
të n jë  sh k u rtim  i zanoreve të  g ja ta  si rr jed h im  i tem pos së sh p e jtë  të  li- 
g jë rim it e s i n jë  dukuri e r itm it të  fjalisë, të  kom pensim it të  shoqishoj- 
m ë e të  a lte rn im it ritm ik  të  g jatësive m e shkurtësit-ë, m e ru a jtje  të  eku i- 
lib rit fonik-m uzikor të  fjalisë. S ikundër sh ihet, e  n jë jta  fja lë  m und të  pa- 
ra q ite t m e k u a n tite t të  ndryshëm  të  zanoreve të  th ek su a ra  sipas vend it 
që ka a jo b renda  f ja l is ë 7. P ë r  sh k u rtim in  në rasa  të cak tuara, i cili fono­
logjik ish t ë sh të  i k rahasueshëm  m e denazaliz im innë gegërishten, khs. p.sh. 
bë: besë, dy fja lë  që e iim olog jik ish t lidhen  në  m es të  tyre.

2. S hqyrtim i i re flek tim it të  d iftong jeve t indoeurop iane në g juhën 
shqipe na trerm n se a to jan ë  rc d u k tu a r këtu  qëm oti në zanore  të  th jesh ta. 
K ëndej del si korolar, që të  g jitha  d iftong jet e sotm e jan ë  sekundäre; ato 
janë  p ë rf tu a r  në  faza të  ndryshm e të  periodës poste tn ike  të  g juhës p jesë- 
rish t nga segm entim i i n jë  zanoreje, p je së rish t nga ndesh ja  e dy zano­
reve. re spek tiv ish t e  n jë  zanoreje  m e n jë  gjysm ëzanore. K y procès i dy- 
fish të  i zhdukjes së d iftongjeve të  lash ta  dhe i form im it të  d iftongjeve të  
re ja , aspek te t e të  c ilit janë  në n jë  lidh je  fonologjike m idis ty re , pas m en- 
d im it tim  përbën n jë  nga tip a re t fonetike  konstitu tive  të  shqipes. P ërsa  i 
pë rk e t n dërkaq  m ënyrës si reflek tohen  d ifto n g je t e  veçanta  indoeuropiane 
në kë të  gjuhë, a ty  ka m ja ft pasiguri m endim esh. N dërsa teza që d iftong jet 
m e kcm ponent të parë  të  g ja të  (d iftongjet e  gjata), ash tu  si dhe në disa 
të  tje ra  g juhë  indoeuropiane, k anë  dnënë po a të  g jë që kanë dhënë zano- 
re t e g ja ta  përkatëse , duke u zhdukur p ra  që h e re t i dyti elem ent i ty re  
që konsiston te  në n jë  zanore të  sh k u rtë r (ose në n jë  gjysm ëzanore), gjan 
të  je të  m ja fl a fë r m endsh. dhe ndërsa  kjo vlen edhe për d ifto n g je t m ë -u  
au eu, të  c ila t kanë dhënë re sp ek tiv ish t a e, puna  e m ënyrës si pasqyro- 
hen d iftong jet m ë -i oi e  ci p a raq ite t m ë problem atike. Që ato u poqën 
së pari në ai, ash tu  si dhe zanoret përg jeg jëse  o e  a në a, k jo  është  g jë  e 
p ranueshm e, vetëm  se  re flek tim i i kësaj ai me e, i cili p ran o h e t nga shu- 
mëku.sh, p a ra a ite t m iaft i dyshim të. Nga fja lë t që jep  G ustav  M eyeri si 
shëm bëj p ë r n jë  reflek tim  të  tillë, bë, degë, dele, derr, glepë, hie hè, he- 
kur. ledh  «lym», ngè, p e tk , rreth , shteg, venë  verë, m e je  teje, gjalm ë  nga 
n jë  * g je lm ë&, p ë r n jë  re flek tim  oi: ai: e pas m endim it tim  vetëm  dy v ijnë  
përn jëm cnd  në vësh trim , shteg  dhe venë verë. Të t je ra t  përm bajnë  në 
thelb  n jë  t je të r  zanore, kësh tu  dele m e rre th  e pas g jase  edhe me derr e me 
degë n jë  a që pësoi m etafoni në e p ërb renda  shum ësit, ngë ësh të  ngae, po 
ash tu  s 'c  ësh të  vesë voesë, glepë i pë rk e t lapërdhi-së. ledh  foljes lyej, he- 
kur  ësh të  gr. άγκυρα «spirancë», gjalm ë  ësh të  e  a fë r m e lat. glom us 
«lëm sh» e tj. Pozitiv ish t p ë r n jë  zhvillim  indoeur. oi e ai: shq. a, zhvillim  
që do të  ish te  paralel m e a të  të  au  në a, jep  dëshm i fja la  glaj gja j gjas, 
glarë i ja ti «k re jt i a ti» : got. galeiks «i barabartë» , angl. like, gjerm . 
gleich  «baras me, i ba rab artë  (gleich e inem  Adler  «si n jë  shqiponjë»), 
lit. Irgus prus. e vj. polïgu  «barabar. g jithash tu»  etj., baza e  fjalës së 
shqipes n jë  *ga-lcig-tiô  cse *gc-laig-viô, e C'ia o ë n d rrn  në rap o rt aoofo- 
nie m e fja lën  e  g juhëve gjerm anike. N jë t je të r  shem bëll ësh të  âj ën j ën jt,

7) Khs. r»ër këto  që shtip llohen  k ë tu  v re j t ie t  tona  «B uletin  p ë r shkenc. shoqë- 
rore«- X I (1957) Nr. II (IV) 207 w . ,  M eshari i  G jon  B u zu k u t,  I 65 vv.

B) A lb . S tu d ien  I II  89 § 139.
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ajun  «ën jtu r» , bashkë m e prëj e  prehem , e  cila m ë fo rt se  m e ind. e  vj. 
àniti «m err frym ë», gr. άνεμος «frym ë, erë», lat. anim us  e tj., a fro h e t m e 
arm . a itnum  «ënjtem », m e gr.olSdco «ënjtem , fryhem«- οίδος «lungë», lat. 
aem idus  « tum idus, inflatus» , gjerm . E iter  «qelb-i»  e tj., duke  qenë re flek - 
si i n ië  indceur. *oid- «ënjtem »; m e âj lìdhen  edhe end  «pësh tyn  (miza) 
m ishin» e prâj «infektoj»- prâhem  «infektohem»·. N jë t je të r  dëshm i e ndë- 
rr im it oi: ai: a ë sh të  em ëro rja  e ka llëzorja  e  m ashkullores shum ës të  p ë r- 
em rit dë fto r e  v e to r ta te  këta, ata, s ipas P ed ersen it (KZ 36, 315) p re j in- 
doeur. toi. K ëto ra sa  trego jnë  që  çësh tja  e rregu llim it të  diftongjeve oi e 
ai në g juhën  shq ipe m b e te t e  h a p ë t9. Në këtë  çështje  u n ë  largohem  nga 
Pederseni, sipas të  c ilit (në vend in  e  cituar) në tru p  fja le  indoeur. -o i- -ai­
ne  kë të  g juhë  ka dhënë  e, nga H a m p i10 11, i cili edhe ky  shp reh  n jë  m endim  
të  a fë r m e këtë, nga P isan i n , s ipas të  cilit oi edhe ai nu k  u shk rinë  në  n jë  
në g juhën  shqipe, po m betën  të  d a llu a ra  në re flekset e ty re , a jo  duke dhë­
në e, k jo  a; nga G eo rg iev i12, sipas të  cilit d iftongu ai në rrok je  të  pathekse 
ka  dhënë a, në të  th ek su a rën  e. N jë ndërrim  ai : a m endohet se e  kanë 
pasu r dhe ilir ish tja  e m akedon ish tja  e v je të r.

3. Në lidh je  m e sonan te t, teza e  reflekseve të  r-së  silab ike (r), e cila 
postu lohet përg jithësish t si e  tillë, edhe pas tra jtim it të  g je rtan ishëm  të 
saj 13, kërkon  t ’i sh tro h e t n jë  g ju rm im i të  ri. Nga këto  reflekse, ri si n jë  
zhvillim  kryesor, an tekonsonan tik , e  në pajtim  të  veçantë m e keltish ten , 
m ua m ë duket po aq i dysh im të sa  edhe St. E. M annit (Language 26, 388). 
Nga shem bëjt që sillen në vë rte tim  të  n jë  zhvillim i të  tillë, fja la  dritë , 
të  cilën e vënë në afrim  m e ind. e vj. dadârsa «kam  parë»  gr. δέρκομαι 
«shikoj» etj., si n jë  form im  rim e m e dite, m und të  ketë  p ësu a r ndikim  nga 
ana e kë sa j; krim b:  ind. e  vj. krm i-, lit. kîrm is, irl. e vj. cruim  e tj. ka 
përbri ve tes k  arrém -in; brim e  «birë» ë sh të  n jë  postverbal i brij brej, si- 
kundër është  bim ë  n jë  postverbal i bij «mbij». fr ym ë  i  fr y j  e tj.; grij, ngrij, 
sh trij e të  t je ra  si këto m und të  jenë form im e foljore m ë -in j, -ij;  p ranë 
trishe-s  « trisku ll; p ip th , kalem , fidan» ka  edhe  tresh  «p ip th  i njom ë lisi, 
trishe», tresh ullini. Mbi këto të  dhëna edhe kjo çështje duhet të  shikohet 
si e  p ap ërfu n d u ar 14.

4. Nga fu sha  e konsonan tizm it të  shqipes d ihe t se  n jë  nga k ap itu jt 
më të  vësh tirë  është  problem i i gu tu raleve, dhe a ty  sidom os çësh tja  e 
m ënyrës së tra jtim it të  pa la ta leve t indoeuropiane. D ihet se  kë tu  dy teza 
qëndro jnë përba llë  n jë ra -tje trë s . Më n jë rën  anë është rreg u lla  e G ustav  
M eyerit që «K ështu  p ra  në g juhën  shq ipe Æ-ja indoeuropiane përfaqëso- 
het m e s dhe fr (th), g -ja  dhe g ’h -ja, të  cilat janë p jek u r e  bërë  një, p ë r- 
faqësohen m e z, δ (dh) e  d. K y tra jtim  i k ë ty re  tingu jve  na ku jto n  m e- 
njëherë  zëvendësim in e  Tc’-së, g’-së, g ’h -së në  degën persiane të  iran i- 
shtes. P ë r  k ’ p e rs ish tja  e  v je të r ka s dhe fr, p ë r g ’ g’h  ka z  dhe d”; më 
anën t je të r  ajo e P edersen it, që  k ’ e  g’ g ’h  indoeuropiane përfaqësohen  
në shq ipen  p ikësëpari m e θ (th) e  δ (dh), ku  dh  n ë  ba llë  të  f  jalës k th eh e t

9) Khs. au to rin  BU ST SSS XV  Nr. 4, f. 127v., XV I N r. 3, f. 80vv.
10) Romance Philology X II Nr. 2, f. 148.
11) Saggi di linguistica storica 99v.
12) Introduzione alla storia delle lingue indeuropee 159 shën . 52.
13) G. M eyer, Alb. Studien III  78 v., P edersen KZ 33, 541 e Kelt. G r a m . I  42 v., 

B rugm ann Grundriss 12 465. Jo k l Die Sprache IX /2 120 w .
14) A utori Lingua Posnaniensis V III 97 v., BUST SSS XV N r. 3 f. 52 v., Shum'é- 

s i  i  s i n g u la r i z u a r  n ë  g j u h ë n  s h q i p e  114 v., S c r i t i  l i n g u i s t i c i  i n  o n o r e  d i  V .  P i s a n i  I 
184 v.

6 — Stud im e Filologi ike
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në  d, po në sandhi m un d e t edhe të  r u h e t ,5. P ë r e fek te t e  san d h it në 
g juhën  shq ipe khs. W. C imochowskin, Recherches su r  l’h isto ire  du  sandh i 
dans  la  lan g u e  a lbanaise. L ingua Posnaniensis II 220-255. K ësh tu  p ra  
s ipas të  d y ja  tezave e  pas m endim it të  përg jithshëm  kem i p.sh. bathë: 
gr. φακή « th jerr» , dim ër, dim ën; gr. χειμών, sllav. e  vj. k ish ta re  zim a, lid h : 
la t. ligare, dhëm b dham b: gr. γόμφος «kunj, gozhdë, dhëm b», sllav. e  v j. 
k ish ta re  zob'b «dhëmb», m irpo  pas G. M eyerit ndër të  t je ra  edhe vis  
«vend»: gr. οίκος «shtëpi, banesë» lat. viens  «grup sh tëpish , lagje, ka- 
tund»  sllav. e  v j. k ish ta re  vbsb  «katund, trua ll» , nesèr: got. nëhva  «afër», 
su lem :  sllav. e  vj. k ish ta re  salati «m e nisë, m e dërgue», ze t:  la t. vig in ti 
e tj. Në kundërsh tim  m e këtë, P edersen i (në vendin  e  c ituar, f. 336) a r r in  
në  përfund im in  q ë  a i n um rin  e  dëshm ive p ë r s e z të  shq ipes p re j pa la - 
ta le sh  indoeurop iane e ka pakësuar në n jë  shkallë  të  konsiderueshm e. Në 
këtë  si dhe në të  tje ra  çësh tje  të  fonetikës, pë rja sh tim et nga  n jë  lig j ja -  
në n jë  indie që  ose ky  ligj n uk  ësh të  i d re jtë , ose in te rp re tim e t e tim o- 
logjike lid h u r m e të  nu k  janë  të  d re jta , e  që g jithsesi këto  p ë rjash tim e 
kanë nevojë  të  shpjegohen. U në në p a jtim  me P edersen in  m endoj që  pa- 
la ta le t kanë dhënë  vetëm  sp iran te  in te rd en ta le , që p ra  k ’ k a  p ë rfu n d u a r 
në g juhën  shq ipe  në th , dhe g ’ g ’h  n ë  dh  e  në d; po shkoj n jë  hap  m ë tej 
edhe  thom , që a io fja lë  të  c ila t përm bajnë  n jë  s ose z, n u k  k an ë  të  bë jnë  
a spak  m e pala ta le t. Nga fja lë t e  serisë  së sh u rd h ë t, n jë  v is  v is i m. k inse  
të  a fë r m e la t. v icus  e tj. nu k  k a ; m e këtë  f ja lë  p una  qënd ron  fa re  n d ry - 
she: në g juhë ka vetëm  n jë  shum ës vise, n ëpër d ia lek te  edhe vêse, e  ky 
t je të r  n u k  është  veçse shum ësi i moçëm i ven d - it, vend  vise  vêse  ash tu  
si shpend: shum ës shpês 16 ; nda jfo lja  nesér  në thelb  është «në m ëngjes 
here t, m e natë», p ra  është  n  esëll herë «në kohën e  të  qen it esëll»; su ­
lem , si e  ka  parë  M. La P ian a  15 16 17 edhe  unë vetë, lidhe t përb renda  gjuhës 
m e s jell «bie, shpie, çoj; i bie, e qëllo j»  e tj. P ë rsa  u pë rk e t rasave të  se­
risë  së  zëshm e, z -ja  nistore, në shum icën  e  ty re , a fë rs ish t a sh tu  si në  g re- 
q ish ten , k a  r r je d h u r  prej n jë  i-je  indoeuropiane, p ra  -ze t  në n jë ze t, d y -  
ze t  nga n jë  *ieug-t, * ieuk-t, m e kup tim  të  parë  «çift, ç ift dh je tsish» : gr. 
ζεύγνυμι m bre j; lidh, bashkoj» ζυγόν «zgjedhë» lat. iugum  «zgjedhë» e tj.; 
-zet, si n jë  form im  i shkallës  së  la rtë , e  k rahasueshm e për nga tra jta  me 
gr. ζευκτός «i vënë në zgjedhë, i  m b re jtu r , i bashkuar» ; i zi, fern, e zezé  
e  a fë r m e lit. jûodas «i zi»; zëm ër zam èr  «pasdrekja , iqindia» e a fë r m e 
gr. ήμερα «ditë» e  arm . aur «dite»; zog  «shpend i vogël; i vogli i sh tazës 
përg jithësish t» , si re fleks i n jë  baze *iëguo- «i ri», fja lë  e a fë r m e gr. ήβη 
«fuqi e  të  r iu t, m oshë e fuqisë, d ja lëri» , arm . jag  «zog i ri, zokth, i vogli 
i shtazës», pers. e  re  zâq «i vogli i shtazës»; z ie j m e gr. ζέω «ziej, valoj» 
e t j . 18. Khs. tan i dhe G. U hlisch 19. K jo m ënyrë  re flek tim i ka n jë  rëndësi 
të  veçantë  e që i kalon  caqet e  shqipes, sepse vë rte ton  që ndërrim i i in - 
doeur. i- në z- që m endohet për g reqish ten , ka n jë  analog ji edhe në n jë  
t je të r  g juhë indoeuropiane. D ihet se P edersen i ka m en d u ar n jë  ndërrina 
të  tillë  edhe p ë r arm . je r  (shq ip tuar dzer) «juaj», dhe ka shum ë m undë- 
si që edhe a rm en ish tja  m e fja lën  e  saj jag  (shq ip tuar dzag) «zog i ri, zokth.

15) A lb . S tu d ien  I II  19 § 36. — K Z 36. 305 vv.
16) A utori, Lingua  Posnaniensis  VII 145 w . ,  V il i  120 vv., S hum ësi i singulari- 

zuar n ë  g ju h ën  shqipe  1 vv., 152 w .
17) S tu d i linguistici albanesi. V aria  f. 26.
18) A utori, B u letin  p ë r  shkenc. shoq. 1952, Nr. 3, f. 37 vv., Z e itsch r ift fü r  Phone­

t ik  un d  allgem eine Sprachw issenscha ft IX  (1956> 203 vv.
19) W issenscha ftliche Z e itsch rift der H u m bold t-U niversitä t zu  Berlin , G esell- 

schafts-u . S prachw iss. R eihe Jgg. X V III (1969) H eft 2 f. 330.
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i vogli i shtazës» m err pjesë në  barazim in  gr. ήβη: shq. zog që u dha më 
sipër (khs. p ë r a të  dhe G. M eyerin Alb. S tudien  III 18, P edersen in  KZ 36, 
338), d uke  u  v ë rte tu a r kësh tu  edhe n jë  t je të r  shem bëll me dz- i a rm e- 
n ishtes si refleks i n jë  i- je  indoeuropiane. Në qoftë  se ësh të  i d re jtë  m e- 
ndim i i P ed ersen it edhe imi, a tëhere  ky  zhvillim  fonetik  ka p ë rfsh irë  tri 
g juhë indoeuropiane, të  cila t paraqesin  edhe  d isa të  t je ra  izoglosa të  
shënueshm e m idis ty re . Në lidh je  m e g req ish ten  e m e shqipen do sh tu a r  
në k ë të  mes, që  n jë  re flek tim  dyfish  si në  a të  g juhën  e  parë, ζ  : h 
(ζυγόν : ήπαρ), na sh faq e t dhe në kë të  të  dytën, veçse në  n jë  t je të r  m ëny- 
rë, m ë n jë  anë, si u tha , si z, m ë anë  tje të r, pas m endim it të  pë rg jith - 
shëm, m e gj, gjesh, ng jesh  « lidh m esin m e n jë  brez, vë a rm ë t në m es»: 
avest: yâsta - «ngjeshur» , sii. e  vj. k ish ta re  pojosi» «brez», gr. ζωστός «ngje- 
sh u r (brezi)» etj. Në kë të  m es ndërkaq  duhet v re jtu r  që n jë  t je të r  refleks 
sh q ip ta r i indoeur. i, i vënë re  nga ana e G ustav  M eyerit (Alb. S tudien  
III 39), d .m .th. j ,  n ë  fja lën  ju  si dhe në -jo  te  ajo  e këjo, s ik u n d ër e  vuri 
re Pederseni, F e stsk rift til V. Thom sen 246 w .  — dhe e  kam  sh tje llu ar 
unë ve të  në vendin  e  c itu a r m ë s ip ër —  bie poshtë; do s h tu a r  se bien 
poshtë g jith ash tu  dhe tre  nga k a të r shem bëjt m e g j-  që përfsh in  rregu- 
lla e G. M eyerit. e  p ik ë rish t gjesh  ngjesh  «m bruj (bukën). sh typ , rrasa llit 
(fijet e  leshit, p ë r qeleshe)», gjër  -su p ë»  dhe ngjëroj -«kërkoj në gojë n jë  
gjellë ose n jë  pije». N dërkaq nd rim i i- : g j-  s i i tillë  m bete t bindës. Në të  
m irë të  tij, përveç ba razim it gjesh  ng jesh  (brezin, arm ët): gr. ζο^στός që 
u dha m ë sipër, fle t edhe kjo, që edhe lat. i ka dhënë në ba llë  f ja le  gj në 
g juhën shqipe, iu d ic iu m : gjÿq, turare: përgjërohem . Në lidh je  m e g re­
qish ten  e  m e shqipen do sh tu a r ndërkaq  edhe kjo v re jtje , që ra sa t m e z 
të shqipes e të  g req ish tes nu k  p iqen  çdo herë ; khs. m ë n jë  anë z ie i:  ζέω 
-ze t: ζευκτός, po m ë anë  t je të r  zog  : ήβη, e m ë n jë  anë t je të r  edhe gjesh 
ngjesh: ζωστός. E dhe që k ë te j sh ih e t se te  ndërzim i i : z- që u sh tje llu a  këtu. 
në të  tr ia  (ose të  dyja) g ju h ë t që v ijnë  në  vësh trim  aty, pas g jith ë  g ja- 
sësh n uk  kem i të  bëjm ë m e n jë  inovacion të  përbashkët, po m e n jë  spon­
tan, të  p a v a ru r dhe shum ë-shum ë parale l. m e n jë  zhvillim  fonetik  të  pe- 
riodës vetiake, poste tn ike  në secilën nga këto gjuhë.

Në këto  rre th a n a  z-së  së sotm e të  shqipes do t’i n jih en  së paku g jashtë  
vlera e tim ologjike. nga të  cila t e p a ra  dhe e tre ta  pa raq iten  vetëm  ne ba­
llë fja le : 1. z- nga n jë  i- indoeuropiane: z e t , z ie j etj. — 2. z  nga n jë  g'i(h) 
indoeuropiane p ërpara  një zanoreje  të çelët, z jam i. ind. e vj. gharmâ-s 
«nxehtësi» arm . je rm  «i ngrohët»  gr. θερμός e tj.; ndez, në lidhje  apofonie 
me djeg, ind. e  vj. dàhati -d jeg»  lit. degù «digjem. ndez- gr. τέφρα -h i»  
lat. foveo  -ngroh , nxeh», irl. daig «z jarr» e tj. — 3. z- nga x h v -  z v -  zè zà 
-zèri», sllav. e vj. k ish ta re  zvorn, «tingull, tingëllim », për z v -  që dha z- 
khs. edhe G ustav  M eyerin Alb. S tudien  III 39 § 68. — 4. z- nga di në po- 
zicion pas edhe para  theksit, si s nga ti, m âz m ëz  p ran ë  foljeve m ëze j dhe 
mënd, gaz nga lat. gaudium , m riz  nga m eridies, zanë zërë  nga Diana 20 21 22. —
5. z nga n jë  s e  lash të  ndërzanore  që u bë qëm oti e zëshme, në rasa  të  ti- 
11a si gëzof, që shkon m e gr. γαυσάπης lat. gausape 21.—  6.— z m e rru g ë  asi- 
milimi në pozicion an tekonsonantik . zgjebe  p re j lat. scabies, zverk , zg jo j 
pranë sqoj. Në disa huazim e la tine  ky tingull ndon jëherë  i pë rk e t g ju - 
hës dhënëse, la tin ish tes, si në parriz nga paradisus *2; khs. edhe zgjebe

20) Khs. p ë r k ë të  G. M eyerin Alb. S tu d ien  I II  28 § 50, M eyer-L übken Gräbers 
Grund ri^  der rom anischer Philoloaie I - 1052, Jo k lin  te  W aîdo-H .'.fm ann I 30.

21) P ë r kë të  f ja lë  N. Jo k l te W alde-H ofm ann II 585.
22) N dryshe m endon R: Helbig. Die italien. E lem en te  im Alb., X. J ah resb e rich t 

d. Rum. In stitu ts  Leipzig 74.
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nga lat. scabies që sapo u zu ngoje, edhe rum . zgaibä abruc. zgabbye, 
fr iu l. zgabye, te  M eyer-Lübke REW 7634. N ë cilën periodë të  shqipes 
koinciduan re flekset e  indoeur. i dhe g't(h) si edhe a lo të z v -  e të  dj-së, 
duke u p je k u r të  g jith a  në  z-në e  sotm e cse në shkallën  e  p ërparm e të 
saj, k jo  py e tje  m b e te t pa përg jegje . P as  P ed ersen it (vendi i c ituar, f. 340) 
si tingu lli i sotëm  z  që rr je d h  nga labiovelari gu(h), si z -ja  që bu ro n  nga 
di, jan ë  a r r i tu r  në periodën e  shqipes III (koha historike). M ’anë t je të r  d i­
sa të  tje rë  d ije ta rë , si T reim eri, Barici, Jokli. V asm eri kanë  a r r i tu r  në për- 
fund im in  që si shkallë e  m ëparm e e sib ilan tit s që i p ë rg jig je t z-së, do 
m enduar n jë a frik a lë  e gjashm e m e ç-në, khs. sorrë: rum . cioarù, porosit 
nga sllav. porociti23. A nalogjik ish t edhe p ë r z-nc e sotm e si parashkallë  e 
pandërm jem e m und të  m endohet n jë  a frik a të  e  zëshm e dz (x) ose dz (xh).

Pasi sqarohet kësh tu  çësh tja  e pala ta leve  m e anë të  kë tij rev iz ioni të 
m a te ria lit dhe të  pë rja sh tim it të  poslden taleve s e  z, p rapsep rapë  proble­
mi i g u tu ra leve  në g juhën  shq ipe si i tillë , edhe pas m onografisë m e këtë 
titu ll të  Pedersen it, nuk ka  m arrë  n jë  zg jidhje p ërfund im tare . P a  e  shqy r- 
tu a r  këtë  problem  të  vështirë, ash lu  si do të  m eritonte , në tërësinë e  tij dhe 
në çësh tje t e  shum a që kanë lidh je  m e të, dhe  pa m u n d u r të  përm end 
as edhe em ra t nga g jithë  a jo lite ra tu rë  që ësh të  g ru m b u llu ar që p rej vi- 
t i t  1900 k u r u bo tua m onografia  në fja lë , në lidh je  m e ç’u sh tje llu a  këtu 
nu k  dua  të  r r i  pa p rek u r disa pika, të  c ila t m ë duket të  jenë  m e rëndësi 
në punën  e g jyk im it të  g u tu ra leve  të  shqipes si dhe të  vend it që zë shqip- 
ja  në r re th in  e g juhëve m otra.

Së pari labiovelaret. A sibilim i i kë ty re  tingu jve  në pozicion p a ra  një 
zanoreje  të  çelët (s je ll: ind. e  vj. càrati «lëviz, sillet, sh tek ton , kullo t»  gr. 
πέλομαι «jam  në  lëvizje, sillem » la t. colo «lëvroj, punoj, kujdesem , nde- 
ro j»  e t j . ; zja rm :  gr. θερμός lat. form us  «i ngrohët»  e t j . ; ndez  p ranë  djeg: 
lit. degù  «digjem , ndez» e tj.; sh. m ë lart) nuk  paraqet në the lb  ndonjë gjë 
m ë vete  e  të  veçantë. K y asib ilim  është  i k rahasueshëm  m e dentalizim in  
e lab iovelareve në  g req ish ten  në të  n jë jtin  pozicion (τίς, δελφύς «ani i fë- 
mijës»). K ëtë  g jë e kam  p asu r të  q a rtë  prej vjetësh . k u r pashë m ë vonë me 
kënaqësi që e  paskish  vënë re  m ë parë  Pederseni (f. 306) dhe në këto ko- 
h ë t e  fu n d it edhe Solta (IF 70, 286), të  cilët ndërkaq  që të  dy m e form u- 
lim in  e  ty re  «Me tra jtim in  e  ndryshëm  të  ve lareve të th je sh ta  dhe të  la­
biovelareve shq ip ja  pa jton  m e greq ish ten»  e  sh trijn ë  k ë të  pa jtim  dhe te  të 
a sh tu q u a jtu ra t ve la re  të  th je sh ta  (të m irëfillta). Te k jo  çështje  e fund it 
do të k thehem  sakaq. po m ë parë  duhet të  përm end këtu  për plolësim  dhe 
dy  p ika të  tje ra . B onfante  të rh eq  vëm endjen  në fak tin  që g req ish tja  me 
pala talizim in  e  lab iovelareve p ë rp a ra  n jë zanoreje  të  çelët a fro h e t me 
g ju h ë t satem  (indoeuropiane lindore), « . . .  le  grec, qui, du po in t de vue 
des lab io-velaries (palatalisation  d evan t *ë, i), doit ê tre  considéré comme 
une  langue s a te m » 23 24. Dhe P isani m e Evangelistin  vënë në  duk je  që edhe 
në a rm en ish ten  e në  tokarish ten  lab iove laret dhe v e la re t e  th je sh ta  në një 
pozicion të  tillë  dallohen nga n jë r i- tje t r i  25. Mbi këto  dëshm i Solta  a rrin  
në përfund im in  që nga k jo  anë shqipen, greq ish ten . arm enish ten , toka­
rish ten  do të  bëjm ë m irë  të  m os i ndajm ë. P ë r  shq ipen  m ë m e rëndësi do

23) Khs. a u to rin  Rev. Sfik. e  Inst. Pedag. dyvj. Shkodër, 1 (1964), 18 shën. 37, 
Z eitsch rift fü r  Balkanologie  II  21 v.. shën. 37, m e l ite ra tu rë n  e  m ëparm e p ë r ndrim in  
ç :s  (T reim er, Baric, V asm er, Jokl). Shto tan i edhe Jok l, Die Sprache  X 125 v.

24) M élanges linguistiques o ffe r ts  à M. H Pedersen  24.
25) Khs. P isanin , Saggi d i linguistica storica  101 v., Soltan  f. 277 v. N jë  qëndrim  

v  të  a fë r  m e kë të  m b an  sipaa B onfantes ed h e  lik ish tja , sh. P isan in  në vend in  e c itu a r
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të  ish te  kjo, që, s ik u n d ër m endon O. H aasi (M essapische S tud ien  185), në 
m esap ish ten  indoeur. kv  p ë rp a ra  n jë  i- je  ka dhënë ti  /  0i, n jë  zhvillim  për 
të  cilin sipas këtij d ije ta ri shem bëj v ë rte tu es  janë  vetëm  tr a j ta t  e p ë r- 
em rit të  pakufishëm  tis  6is ti =  gr. τις, la t. quis  e tj.

P ë rsa  i pë rk e t tan i n u m rit të  gu tu ra lev e t indoeuropiane dhe re flek- 
tim it të  ty re  në g juhën  shqipe, d ihe t se  P edersen i si m ë parë  si m ë vo- 
n ë 26 27 i m bahet teorisë  së  tr i  serive  dhe se n jëkohësish t qëndron  në kë të  
m endim , që shq ip ja  ësh të  € ve tm ja  g juhë indoeuropiane që të  tr i  seritë  
guturaJe i ru an  të  veçuara  në re flckset e  ty re ; p ra  m ë n jë  a-në bathë, lidh  
e tj. (palatale, sh. më la r t  f. 82), sjell, z jarm  (labiovelare, sh. m ë la rt. f. 84), 
qeth, g je j e tj. (velare të  th jesh ta , sh. m ë poshtë). Në kundërsh tim  m e kë­
të, p re j kohësh ka dhe n jë  tezë për dy  seri g u tu ra lesh  në indoeuropia- 
nishten. Të dy ja  këto teza kanë, s ik u n d ër dihet. dhe m b ro jtës it dhe kun - 
d ë rsh ta rë t e ty re , dhe edhe në lidh je  m e qëndrim in  e  shqipes d ije ta rë t 
janë ndarë, si të  thuash , në dy  ïagje. D ihet që E. H erm ann  sidomos është 
n g ritu r kundra , duke e  a rë sy e tu a r kundërsh tim in  e  tij edhe në  hollë- 
s i r a 11. D uke parav en d u ar si për të  tje ra t g juhë satem  (lindore), ash tu  
edhe për shq ipen  dy seri gu tu ralesh , n jë  të  çelët, që përfsh in  pala tale t, 
dhe n jë t je të r  të  m byllë t, që rro k  v e la re t e  labiovelaret, ai tezën  e P ed er- 
senit, «që shq ip ja  të  a sh tu q u a jtu rën  seri të  lab iovelareve e  ka zhv illuar 
në m ënyra  të  ndryshm e sipas tim b rit të  zanores ndjekëse», e  q uan  të  
d re jtë ; m ’anë t je të r  përkundraz i të  n jëm bëdhjetë  shem bëjt që d uan  të  
vërte to jnë  ru a jtje n  e velareve të  th je sh ta  në g juhën  shqipe në pozicion 
para  zanoreve palatale, p ra  n jë  tra jtim  të  kësaj serie gu tu ra le  të  ndryshëm  
nga ai i lab iovelareve p ë rp a ra  zanoreve të  tilla , ai i g jen  të g jy k u ar ga- 
bim. sepse sipas tij f ja lë t gjej, dergjem . ergjëz  « m orrat e  vegjël që sapo 
kanë dalë  nga thëria t» , helq  «heq», keq, qell, qe th  që të  g jitha  m und  të  
jenë form  ime analogjike. Në dytësim in  (replikën) e tij në vendin e c itua r 
Pederseni v ë rte t pranon  që ndon jëri ose t je tr i  nga k ë ta  shem bëj m und  
të  m e rre t si form im  analogjik  ose dhe të  h id h e t poshtë si i gabuar, po 
përnd ryshe  i m bahet m endim it të  tij  k ryek re je t.

Me n jë  shqyrtim  të  m ësen jëhershëm  të  m a te ria lit të  d itu r  e m e n jë 
afrim  e m a rrje  parasysh  si d u h e t të  m a te ria lit të  zbu luar m ë vonë, unë 
prej v je të sh  kam  a r r i tu r  në  përfund im in  që m endim i i re flek tim it të  la ­
biovelareve, para  n jë  zanoreje  të  çelët, m e anë sib ilan tesh  (sjell, zjarm ), 
është m e vend. K ëtë rreg u ll besoj ta  kem  v ë rte tu a r si të  d re jtë  edhe m e 
dy shem bëj të  tje rë , m e darsm ë  p ranë darkë: gr. δόρπον «darkë», dhe m e 
vdes p ranë vd eku r  e  vdek je :  ags. deorc «i m byllë t»  angl. dark  «i e rrë t, 
i m byllët». Më anë t je të r  m endim i i n jë  tra jtim i të  ndryshëm  nga ky i të  
ash tu q u a jtu rav e  ve la re  të  th je sh ta  po në  a të  pozicion, p ra  m e tingu j të  
sotëm pala ta lë  si në  ra sa t gjej, qe th  etj. që u dhanë m ë s ip ë r e që s’i n jeh  
për të  d re jta  E. H erm anni. ky  m endim  m ë duket se ka nevojë p ë r n jë  re - 
vizion. M etafonia a: e, e  cila, s ikundër e  kam  sh tje llu a r  g je r’ e  g ja të  më 
një vend t j e t ë r 28, m e zhvillim in e  saj m ë te j në a: e: i, e përshkon m ba- 
rë s istem in  m orfologjik  e leksikor të  shqipes në periodën  e saj h isto rike  
dhe si e tillë  nu k  është  n jo h u r e v le rësu a r sa  duhet në rëndësinë  e  saj, 
duhet m edoem os të  m e rre t parasysh  edhe në sh q y rtim in  e  fja lëve  që u 
çekën m ë la rt. K ështu , nga fo rm im et nom inale, ergjëz ergjis ë sh të  n jë

26) Edhe n ë  IF 22, 353 v.
27) KZ 41. 46 vv.
28) Lingua Posnaniensis  V III, 111 w . ,  122 vv., sh q ip  në  S h u m ësi  1 s i n g u la r i z u a r  

në g juhën  shqipe  133 w . ,  147 w . ,  a ty  m e d isa  plotësim e.



inovacion i qartë , n jë  shum ës i m irëfilltë , n jë jësi i të  cilit, që doli në 
shesh  m ë vonë, ësh të  arguii (shum ësi arguj dhe  ergjes ergjëz), n ë  K alabri 
arg e argur shum ës erg je  ergjez  «piccolo pidocchio; uovo di pidocchio»·29. 
U në ash tu  edhe te  keq  jam  i p r iru r  të  g jej n jë  shum ës, m e bu rim  prej 
gr. κακός. N ë fushë të  f  jalëform im it, p ran ë  ah-u t ka  eh u ll; p ranë am bël, kjo 
pas m endim it tim  a-m el p re j indoeur. m el-  shq. m jaltë , k a  e-sëll: sillë 
«buka e m ëngjesit» , k jo  pas P edersen it nga n jë  *a-sëll. Po ky  ra p o rt na 
del edhe te  folja. Edhe a ty  rru g a  ka sh k u a r  nga a në e, jo anasje lltas, edhe 
a ty  fo rm at analogjike m e e k anë s h ty rë  m ënjanë fo rm at orig jinale  m ë a. 
K ësh tu  p ranë derdh  ekziston p jeso rja  dàrdhunë  që p a raq ite t e  dëshm uar 
më heret, p ranë  desha  p jesorja  dashun dashur. p ranë  shke l k a  shkal 
«shkel» (shajakun) në dërstilë ; sipas besty tn isë . shup lak»  (: «shkel»-); dhe 
është  sh en jë  e n jë  m elode të  m etë, k u r  në shp jeg im in  e  fo ljes erdha: ar- 
dhun  ardhur, p ër bazë, s ikundër ndodh shpeshherë  edhe sot, m e rre t fo r­
m a e parë, pa  vënë re  e pa çm uar sa d u h e t që  te  këto fol je  form a origjinale 
ru h e t kudo te  p jesorja . Po  të  sh ikohen  që këndej fja lë t dergjem , gjej, 
helq , qeth , p ër të  cilat th u h e t se  vë rte to jn ë  m ënyrën  e  tra jtim it të  vela- 
reve të  th je sh ta  para  zanoreve të  çelëta, g jend ja  p a ra q ite t si vijon. der­
g jem  « rri ra të  në  sh tra t, k u r  jam  sëm urë», jo « jam  sëm urë», v ë rte t se 
pranë sa j ka dergjë  «sëm undje  e  g ja të  e  frym orëve dhe e bim ëve, tu b e r- 
kuloz, verem , ko llë  e keqe», po ka m ’anë t je të r  edhe d irg jem  e  zdirg jem  
«zbres, ulem  nga la r t poshtë, varem  poshtë; lind», m e djergë  «me pjellë» 
bashkë m e djergsore  «lehonë, llahusë», m e zdjergë  «calare, d iscendere»; 
m e të  d re jtë  p randaj G. M eyeri i bashkoi dy foljet, dhe pa të  d re jtë  Pe- 
derseni (vendi i c ituar, f. 286 v. e 329) i ndau nga n jë ra -tje tra . K uptim i i 
m irëfilltë  i kësaj fja le  është  k ry ek re je t «zbres», e  p re j këndej dhe «jam  
ra të»  edhe «pjell, lind»; khs. prej B u zu k u t30 E si dirg jetë shiii e bdora n 
qielle t «Et quom odo descendit im ber e t  n ix  de caelo», p ranë  E ndë ta 
dergjë e madh'e shum icë n së sëm unësh  «In his iacebat m u ltitudo  m agna 
languentium »; për kup tim in  «lind» khs. gjerm . niederkom m en  «lind», fjalë 
për fja lë  «zbres, vij pcshtë». Form a bazë e  fja lës  së  shqipes ësh të  një 
*darg-, e  cila m e m etafoni të  zanores e  m e palatalizim  të  g u tu ra lit a rr it i  në 
dergj-; dergj qëndron  ndaj djerg  të  geg. verio re  ash tu  si heq  nda j geg. ve- 
rio re  hjek. P ë r punë  të  kup tim it vësh tirë  që dergjem  të  je të  e  g ru p it lit. 
sergù  «jam  sëm urë, lëngoj», g jerm . Sorge  «kujdes, gajle» irl. e  vj. 
serg «sëm undje» ind. e  vj. sûrksati «përkujdesem  p ë r diçka», ose e  g rup it 
rus. sudoroga  «ngerç» derzat,b «me m bajtë»  g jerm . zergen  «me gërga» etj., 
si k anë  m enduar a lte rn a tiv ish t g je r m ë sot. M base e  a fë r m e grup in  sllav 
rus. doroga «udhë, rrugë»  serbokr. draga «luginë», si «ultinë», ose m e rus. 
nadoroga «m ot i keq, sh tërgatë»  lit. dârga «m ot i keq  m e shi» etj., në 
qoftë  se kup tim i i hershëm  i k ë ty re  ësh të  «reshm e». — A shtu  si te  der­
gjem , edhe  të  g jej form a e  so tm e bashkë m e kup tim in  e  so tëm  pas gjithë 
g jend jes nu k  janë  a to të  k ryehershm et, p randaj edhe  lid h ja  m e gr. 
χανδάνω «rrok, zë» la t. prehendo  «rrok, kap» got. bigitan  «m e m arrë , me 
g jetë» e tj. që ësh të  m en d u ar g je r sot, v ësh tirë  që të  je të  e  d re jtë . Si gjel 
që rr jed h  nga lat. gallus, e  g je th  nga n jë  *gath, gjedh  nga n jë  *gadh që 
është v eçanërish t e  a fë r me. sllav. govedo  «gjedh», ash tu  pas g jith ë  gja- 
sësh edhe g jej rr jed h  nga n jë  *ganj *ganiô, e cila si refleks i n jë  *gadn[ô

29) P ë r  fja lën  e K alabrisë  G iordano, Fjalor i A rb ëresh ve t t ’Italisë  — Dizionario 
degli A lb a n esi d’Italia , B ari 1963, f. 13, 14.

30) LX I/2 =  LX X I/2, Isaia  55, 10; XLV/2, G joni 5, 3.
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ësh të  e  a fër m e g rup in  sllavo-baltik  serbckr. dogòditi -«me i r a  m ë të» dogö- 
d iti se -«me ndodhë» zgöditi«m e takue, m e ndeshë», bullg. ugodi, se «ndodh» 
pogodi, «godit në shenj, qëlloj», çek. hoditi -«me hudhë», leton. goditis  «me 
ndeshë, m e p ritë»  gadïtiês«m e u ndodhë aty, m e u gjetë, m e u dukë, m e ndo­
dhë». Me k ë të  etim ologji p a jto jn ë  dhe përdo rim et e fjalës, kup tim i bazë 
i së cilës pas g jithë  gjasësh  ësh të  «godit, qëlloj». Sepse g je j përveç se 
«gjej» do të  th o të  edhe «takoj në sh tëp i, pjek, takoj, ndesh  në  udhë», «vij, 
ja  m bërij»  (për n jë  letër) 31, e gjeç nga Perëndia  «que D ieu t ’en  punisse», 
k ësh tu  që edhe sh p reh je t analoge të  g juhëve të  t je ra  b a llk an ik e32 m und  të  
kenë b u ru a r  p rej shqipes. —  A fë rs ish t ash tu  si te  derg jem  e  te  gjej, edhe 
te  hélq , qell edhe qeth  g u tu ra li p a la ta l i so tm i ë sh të  p ë rf tu a r  në periodën 
poste tn ike  të  shqipes m e rru g ë  analogjike. P ran ë  helq  k a  n jë  h jek  d ia- 
lek to re  që u zu ngoje m ë sipër, e  p ranë kësaj ekziston edhe h ik i ik i  e 
m barë  gjuhës, k jo  në the lb  «heq tu tje» , të  dy ja  tra j ta  m e g u tu ra l të  ru a j-  
tu r  e  të  papalata lizuar. K ësh tu  edhe  p ranë  qell ka hall. P è rsa  i përke t 
foljes qeth, të  cilën që p re j G ustav  M eyerit e  kë te j e a fro jnë  të  g jithë  me 
lit. kertù  «près, rrëzo j»  la t cortex  « lëkurë, lëvore» gr. κέρτομος «tallës» etj., 
ka të  d re jtë  n je riu  të  pyesë pse të  je të  zhdukur kë tu  tingu lli r  p ërpara  
sp ira n tit  in te rden ta l, e  të  mos je të  zhdukur dhe te  derdh  që u përm end 
m ë la rt, si dhe në g jithë  ra s a t e  tje ra , si gardh, m ardh, p jerdh  e tj. Në qof- 
të  se  do të  th o të  n je ri që kjo zhdukje  u k rye  vetëm  para  sp ira n tit  të 
sh u rd h ë t e  jo edhe para  të  zëshm it, n jë  g jë e tillë  në parim  është e m un- 
dur, veçse n ë  të  v ë rte të  fja lë t që s je ll G ustav  M eyeri (Alb. S tud ien  III 
f. 40) në  v ë rte tim  të  n jë  zhduk je je  të  tillë, të  g jith a  si të  p ad re jta  që janë  
bien poshtë, dhe n jë  shem bëll i vetëm , siç është  q'eth, nu k  m jafton  a të - 
here  oër të  v ë rte tu a r n jë  rregu ll fonetike. S ikundër që qell p ërbrenda  
g juhës si tra jtë  sekundäre  shkon m e kall, e qelb  m e kalb, ash tu  edhe qeth  
pas g jith ë  g jasësh ë sh të  vazhdim i m etafon ik  e  i p a la ta lizu a r i n jë  *kath , 
t ra jta  nom inale  e së cilës duket se na  ru h e t te  kadhê, kadhëm  «n jë  fa rë  
kize m e b ish t të  g jatë, m e të  cilën shkadhisin  fe rrâ t e  drizat».

K ëto besoj se m ja fto jnë  p ë r të  treg u a r që çësh tja  e  m ënyrës së zhvi- 
llim it të  gu tu ra lev e t indoeurop iane në g juhën shq ipe ka nevojë për n jë 
revizion në them el, sidom os pèrsa  i përke t përfaqësim it të  të  a sh tu q u a j- 
tu rav e  velare  të  th je sh ta  indoeuropiane. Kjo anë e çësh tjes ësh të  aq m ë 
problem atike, k u r  të  kem i parasysh  fak tin  e pavënë re  sa  duhet, që në 
g juhën  shq ipe  palatalizim i para  zanoreve të  çelëta  ka rro k u r g jithë  oklu- 
zivet g u tu ra le  pa dallim , p ra  pavarësish t nga k a rak te ri origjinal, i k rye- 
hershem  i ty re . Ai është  zb a tu ar sidom os edhe tek  a to gu tura le , të  c ila t 
i b ien të  a rd h u ra  përg jithësish t p re j lab iovelaresh  indoeuropiane. K ështu , 
bie fja la , shum ësi i u jk -u t  bën  ujq, fol ja  djeg, që ësh të  e  a fë r m e lit. 
degù  «digjem , ndez», gr. τέφρα «hi» e tj. dhe që pë rb ri vetes ka  edhe ndez, 
në ao ris t p.sh. bën dogja, dogje, dogj(i), në të  tashm en  e  m ediopasiv it di­
g jem  e tj.; g jith ash tu  edhe te  vdes  e vdekur , të  cilat m e k: s-në  e  ty re  çojnë 
te  n jë  lab iovelar, ao ris ti bën vdiqa  vd iqe  vd iq ;  fol ja  leali që u zu ngoje 
më sipër, ka p ranë  ve tes m ë n jë  anë qell, m ë anë t je të r  sjell, e  cila d ihe t 
se afrohe t me lat. colo gr. τζέλομαι «jam ne lëvizje, sillem » e tj.; p ranë  pa­
ce « thëng jill i ndezur; shkëndijë»  gacullinë  «xixëllojë» gurgàc «gur sh k re - 
pës, s trali» , e  cila sipas J o k li t ,33 si refleks i n jë  *garc.ë, h y n  në rrën jën  in -

31) Pedersen , A lb . T ex te  m it  G lossar 129 v.
32) Te P. P apahagi, XIV. Ja h re sb e ric h t d. Rum . In stitu ts  Leipzig  128 N r. 95.
33) S tu d ien  z. alb. E tym ologie un d  W o rtb ildung  21, Z e itc h r ift  fü r  O rtsnam en - 

forschung  X  186 v.
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doeur. *gvher- *gvhor ku  bën  p jesë dhe zjarm , k a  edhe gjirm ë, gjerm ë  
« tro lli ku nd ize t z jarm i, va të r» ; ndryshe, p ë r m ua në  m ënyrë  jo bindëse, 
i  shpjegon këto ra sa  Pedersen i (në vend in  e  cituar, f . 328 v.), m e anë të  
n jë  restitucion i.

D uke i r ro k u r këto  m e n jë  vësh trim  përm bledhës, sh ih e t se pa la ta li i so- 
tëm  ie m rav e  si ergjëz  e  ifo ljev e të  t illa s i dergjem , gjej, qell, qe th  etj. nuk  
a rr in  të  paraqesë  n jë  vë rte tim  për ekzistencën e ve la reve  të  th je sh ta  indo- 
eu rop iane  e  për n jë  re flek tim  të  veçantë  të  ty ren  p a ra  zanoreve të  çelë- 
ta  në g juhën  shqipe. K ë tu  përkundraz i ësh të  e pam u n d u r të  mos v ihe t 
re n jë  rregu ll fonetike. A shtu si në d isa të  tje ra  g juhë indoeuropiane, ve- 
çan ë rish t në  g ju h ë t sllave, edhe në shq ipen  ë sh të  k ry e r  n jë  pala talizim  i 
dyfish të  para  zanoreve të  çelëta. I pari, e  m ë i lash ti, ka  sh n d ërru a r të  
a sh tu q u a jtu ra t lab iovelare në sib ilan te, darkë: darsmë, djeg; ndez. I dyti, 
m ë i voni, ka  zb u tu a r në  p a la ta le  g jithë  g u tu ra le t: kall: qell, kalb: qelb, 
v  des vd eku r  : vdiqa, djeg: digjem . A ty hy jnë, s ik u n d ër u tha, edhe der­
g jem , gjej, qeth , ergjëz  bashkë m e ra sa t e  t je ra  që u përm endën më sipër.

K ëto rre th a n a  duhej të  n a  bën in  m ë të  m a tu r  edhe në g jyk im in  e g je- 
ndjes g juhësore  të  G adishullit ballkan ik  të  kohës antike . K ur te  n jë  g juhë 
e g ja llë  sic është  shqip ja , m ateria li, s ik u n d ër u treg u a  këtu , in te rp re to h e t 
shpeshherë  në m ënyrë të  padrejtë , shum ë m ë i m adh  ësh të  n jë  rrez ik  i 
tillë  në punë të  g juhëve të  v dekura , p ë r të  cilat m ë të  shum tën  nuk  d ihen  
as sistem i fonetik  as kup tim et e  fjalëve, rin d ë rto h en  këto shum ë h e rë  me 
iodra  kom binim esh, dhe nga kë to  n x irren  përm byllje  (konkluzione) larg- 
shkuese në  lidh je  m e pozitën e  ty re  g juhësore.

5. N uk do të  hyj kë tu  në  çështjen  e  v ësh tirë  të  re flekseve  të  g rupe- 
ve s +  gu tural. Po v rej vetëm  këtë, që fak ti i k o n s ta tu a r së p a ri prej 
K am ardës (1 71), që h  ka dalë nga grup i sk, në rasa  të  tilla  si hurdhë hu -  
d h ë r : gr. σκόροδον «hudhër»  dhe në h -në fundore  të  d isa fo ljeve si njoh:  
gr. γιγνώσκω, e  cil a rr jed h  prej e lem entit inkoativ  -  skô. u  fo rm u lua  p rej 
Jo k lit (IF 30, 192 vv.) në kë të  m ënyrë, që sk  n ë  pozicion para  n jë  zanoreje 
o rig jin a lish t të  m by llë t ka  p ë rfu n d u a r në h, e  p a ra  n jë  të  çelëte në ç: 
hap-i: çap-i, i  çalë nga n jë  *skél-no-, çel: lit. ske liù  «çaj» sk iliù  «çel zja- 
rrin« , çe f m ëçe f fsh eh :  gr. σκέ-πας « strehë»  σκεπάζο.) «m buloj, strehoj, 
m broj», çaj: ind. e  vj. skhadatë  «çan» e tj .  D uke i g je tu r në th e lb  të  d re jta  
këto shpjegim e fjalësh , m endoj m e g jith ’a të  që tra jta  e v je të r e ç-së në 
k ë të  ndërrim  fonetik  është  sh: K rahas m e çel ka n jë  m bërshel m ëshel 
«m byll» të  m barë  shqipes, k rah as  m e çef, m ëçe f k a  fsheh , në shq ipen  e 
Ita lisë  shex;  p ran ë  çaj ka shaj « fyej m e fja lë  të  rënda; fias keq p ë r n jë  
n je ri; g jykoj n jë  n je ri, v ë rte to j fa jin  e tij», khs. për kalim in  k u p tim o r nga 
«çaj« në «gjykoj» gr. κρίνω «vecoj, dalloj, zgjedh, vendos. gjykoj» κριτής 
«gjykatës»; m aked. e  v je të r  σκοΐδος «plak, a rb itë r» : gr. σχίζω «çaj, vecoj». 
Po ash tu  dhe pë rb ri i çalë ësh të  em ri shalë  «ana e b rendshm e e kofshës; 
pjesa e  tru p i t që shkon nga rrëza  e  kofshës g je r poshtë te  sy ri i këmbës», 
n jë  fja lë  që  fo rt pa  të  d re jtë  e  kanë h ed h u r në  n jë  thés m e shalë-n  e  ka- 
lit, k jo  p re j lat. sella; i çalë shkon poash tu  m e shalë  s ik u n d ër shkojnë 
gr. σκελλός «shalështrem bër»  e  σκολιός «i sh trem b ër; i rrem , tinzar»  m e 
σκέλος «kofshë, shalë», këto  të  g jith a  të  a fra  m e ato të  shqipes; a ty  m ba- 
se hy n  edhe arm . sxa lem  sxa lim  «pengohem , m a rr  në thua , lëkundem , 
gaboj, m ë k a të ro j; b ie poshtë, dështo j»  sxal «gabim, cen, m ungesë; i m ete, 
m angut, i pakët»  sxa lak  «që i m erren  këm bët (kur ësh të  i dehur)», të  cilën 
që p re j H übschm annit e  këte j bashkë m e ind. e  v j. skhâlatê  «m err në thua  
e rrëzohet, lëkundet, gabon» skhalita-h  «që m e rr  n ë  thua , që gabon: i
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m angët, i pakët», e m a rrin  si refleks të  n jë  rrën je  indoeuropiane të  ve- 
çantë *skhel- «m arr në thua , shkel keq», khs. W alde-Pokornyn II 599, po 
edhe P okornyn  I 929. N jë t je të r  shalë, po edhe k jo  fja lë  e tim olog jik ish t e  
a fë r m e kë të  të  shqipes që sapo çekëm  këtu , dhe e p ërfaqësuar edhe në  disa 
em ra  visesh e  lum enjsh, na  ru h e t te  shalës «një fa rë  dheu» e  te  zgjerim i 
i t ij shalësinë  «tokë m ashkullore, jo e  gratshm e», dhe ka lidh je  a fërie  m e 
lit. skeliù  ské lti «çaj» që u  zu ngoje më sipër, m e gr. σκάλλω «gërryej, sha- 
toj, gërm oj, mih», e  k u p tim ish t sidom os m e gjerm . Scholle  «plis dheu»·. 
Nga toponom astika hyn  aty  pas g jithë  g jasësh edhe em ri i f is it e i k rah i- 
nës Shala  të  Shq ipërisë  veriake. bashkë m e em rin  e Shalë-s në  Kosovën 
lindore p ranë  M itrovicës. N jë t je të r  dëshm i p ë r sk  : sh  nga a jo anë është 
em ri shq ip  i m a lit Shar  (turq. Sardagh), t ra j ta  vendëse e Scardus morts 
të kohës an tike  (em ër i afërm  me lit. skardûs  «i thikët»), i cili paraqet ndë- 
rrim in  e g ru p it sk  n ë  sh  të  shqipes, në kundërsh tim  m e sllav. Skradin , 
kjo p re j Scardona-s së  v je të r  të  Dalmacisë. Une p ra  m endoj që n jë  sk  
origjinale, në disa kush te  që duan  d ik tuar, në g juhën  shq ipe ka  çu ar në 
sh, poash tu  si në g ju h ë t rom ane e në n jë  pjesë të  gjuhëve g jerm anike. 
K ështu  unë edhe fja lën  shark  «gëlvozhë e  g je lbër e  a rrë s ; m ishi i disa 
pemëve m e n jë bërtham ë, si p jeshka  e kum bulla»  nuk  e  b ie të  a rd h u r (me 
Joklin IF  44, 23 v.) prej gr. së  vj. σάρξ σαρκός «mish». te  T eofrasti «m ishi 
i pemëve». P ashkë  m e shark  « lëkurë» në sh p reh ie t sharku  i bollës. zhergë  
e zharg  «pelle che è deposta dal serpen te  in  p rim avera; scorza d ’albero» 
(Bashkimi), p ra  « lëkurë e  g ja rp ë rit; lëku rë  e  drurëve», m e zh erku  «lëku­
rë  e sh tazës që shërben  si rezonancë e  lahutës», m e grup in  shaku ll «calik 
për të  m b a itu r bulm et, d ja thë, g ja lpë a  gjizë, petite  outre», m e rrëshck  
rrëshiq  « lëkurë  dhie për vaj, verë  e  bu lm et; g jy ru k u  i kovaçit», shirk  
shirq shiq  «rrëshek, calik», si edhe m e shark  «zhgun leshi, i zi ose i b a r- 
dhë, pa m ëngë e m e thekë, bërruc». si fja lë  m e kup tim  të  m irëfilltë  «lë­
kurë» e  si re fleksin  sh q ip ta r të  rrën jë s  indoeuropiane *sker- «près», e 
afroi m e irl. e vi. scairt « rje ta  r r e th  zorrëve. d iafragm a; zem ra: nërb re- 
ndësat», gjerm . e la r të  të  vj. skërm , sk irm  «m burojë» (prej lëkurësh), rus. 
skorâ, poi. skàra  « lëkurë, lëk u rë  sh tazësh» e tj. P ë r  h ir të  së d re jtë s  du- 
het thënë  që edhe G ustav  M eyeri (f. 444) lidhi fja lën  i calë m e gr. σκολιός, 
çaj m e gr. σχάζω «gërriç, çaj, hap, gdhend; lëshoj», duke e p ru rë  ç-në në 
a të  m es të d a lu r në ballë  fja le  nga n jë  sh- e  duke parë  te  kjo ve të  re flek­
sin e  sk ’-së indceurop iane; khs. edhe shën im in  e ti j Alb. S tud ien  III 60 v., 
ku ky dëchiron  që të  m e rre t si n jë  m endim  i dorajdorshëm . po n jëkohë- 
sisnt ndërkaq  çef e  b ie  të  a rd h u r m e të  d re jtë  nga m sh e f  e  shef.

Si p ë r sk. ash tu  dhe p ë r g rup in  e  anasie lltë  k s  nu k  m undem i pa p ra - 
nuar sh  si re flek t?m të  tij në g juhën  shqipe. Khs. p ë r kë të  fja lën  push, 
kjo jo prej tu rq . pus «m bulues, m bulesë» (G. M eyer), po si re fleks  i n jë  
baze *puks- e a fë r k ry ek re je t m e rus. puch  «push», lit. paustis «qim e sh ta ­
zësh» paustële  «push (i shtazëve)» e tj.; tresh  «p ip th  i njom ë lisi, trishe»  
tresh u llin i, trishe  « trisku ll; p ip th . kalem , fidan». pas m endim it tim  —  në 
kundërshtim  m e m endim et e  g je rtan ishm e — e  a fë r m e gr. τρέχνος τέρχνος 
«lumaqe, degë, gern», kjo nga n jë  *treksno. N jë ndërrim  fonetik  ks: sh  ka 
qenë p ë rs ja tu r  edhe m ë parë, nga G ustav  M eyeri e nga B rugm anni për 
tra jtën  fo ljore  pashë  e  për gjashtë  34, nga K am arda (I 36. 76) dhe La P iana 
(Studi linguistici albanesi I 85) për jash të:  gr. εκτός «jashtë. përjashta» . 
jashtë  sipas Ribezzos (në n jë  kum tim  gojor) nga n jë  *eksio-. e pas m endi-

34) A lb . S tu d ien  I II  14. — G rundriss  I-  566.
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m it tim , s i re fleks  i n jë  baze *ekst-, d re jtp ë rd re jt e  a fë r  m e gr. έχθός 
«jashtë», kjo  s ipas Deeckes nga n jë  *eks-tos, p ë r Deecken sh. Schw yzer, 
G riechische G ram m atik  I 326, 630 shën. 3, F risk  I 478; te  Barici e  St. E. 
Marmi edhe disa f  ja lë  të  tje ra  35, p ë r shum icën e  të  cilave n dërkaq  puna 
m bete t e pasigurtë . N jë shqy rtim  i r i  i g u tu ra leve  në g juhën  shqipe duhet 
të  përfsh ijë  edhe g ru p e t s +  gu tu ra i dhe  g u tu ra l +  s. Në lidh je  m e këto 
khs. au torin , L ingua Posnaniensis V II 174 vv.} V III 97 v., Shum ësi i singu- 
la rizu a r në g juhën  shq ipe 46 vv., 114 v.

6. Në kun d ërsh tim  m e d ijen  e g jertan ishm e, unë  jam  i m end im it që 
g ru p e t e  lash ta  nt, nd  e  ng  në pozicion ndërzano r (intervokalik), pavarë- 
s ish t nga vendi i th ek sit përb renda  fjalës, nëpërm es shkallës  n n  jan ë  asi- 
m ilu a r në  n , e  cila  nga  puna  e  k a rak te rit o rig jinalish t jo ndërzano r të  saj 
nuk  pësoi zhvillim in m ë te j në r  (rotacizm in) të  toskërish tes : anë, ind. e 
vj. ântah  «fund, kufi, skanj»-, got. andeis gjerm . Ende  «fund, m barim », 
khs. në të  ka tër a n ë t: gjerm . an allen v ie r  E nden «në të  k a të r  anët»-, jo  si 
refleks i n jë  baze *ausnâ, e  a fë r m e ind. e  vj. as «gojë» la t ôs «gojë» 
6hm. óra «bregdet»; unazë, nga në *una-zë, *ûnë-zë  «unazë e  vogël»: ind. 
e vj. vandhiira- «kosh (i thurur)» , arm . gind  «unazë», got. anglos. saks. e  vj. 
w indan  g jerm . w enden  «me sjellë , m e kthye», w inden  «me përdredhë , me 
thu rë , m e pësh tjellë» ; punë, si vazhdim  i n jë  baze *pondâ fja lë  e a fë r me 
la t. pondus  «peshë», ose, si *(s)po ndâ  fja lë  e a fër m e gr. πόνος «punë e rëndë, 
m undim , brengë». K y ndërrim  fone tik  është  m e rëndësi, për arësye se 
përshkon edhe  sistem in  g ram atiko r të  shqipes. Nga ky  sistem  h y jn ë  këtu, 
m e -n ë -në e  ty re  të  dalë p re j -n t- , k a llzorja  e  sh q u ar e tip it nusenë  e zënë  
zanë « zërin » 36, d isa  tra jta  fo ljo re  të  p rezen tit si janë, kanë, pu th inë  37, 
aoristi i t ip it lidhnë lidhë  38, e  tre ta  vete  e shum ësit të  m ediopasiv it tipi 
v ishenë  39, e cila i përg jig je t k ësh tu  k ry ek re je t hetit. uessanta  që ka të  n jë j-  
tin  kup tim ; khs. edhe p jesoret e tip it dhanë, dhënë, lanë lënë, të  cila t unë 
i gjykoj disi ndryshe  nga M. L a P iana  40. Nga fu sha  e  toponom astikës khs. 
K unavlja -n  m esje ta re  në  ra p o rt m e Candavia-n e  kohës antike. N jë ng  të 
lash të  përm ban  f ja la  a n  anë, shm . enë: gr. αγγος «enë, kupë» άγγεΐον 
«enë», irl. e  vj. aigen  «patena, patella», kjo  jo refleks i n jë  baze *auku-nâ 
dhe si e tillë  e a fë r m e ind. e vj. ukhâh  «vorbë, ku th , vegsh» lat. aulla  
«vegsh» got. aûhns  «sobë, stu fë»  angl. e  vj. obnet «enë e vogël, as e a fë r 
me gr. εντεα «arm é, vegla»; te  k jo  anë hyn  edhe ani, anije, si e ka vënë 
re  Μ. E. S ch m id ti41. Te pe rem ra t pronorë ynë  fern, jonë, shm . tanè  fern. 
tona  m e g jith ë  t r a jta t  e  ty re , hu n d o rja  n  rr jed h  nga përem ri ve to r na  i 
rasës së zh d re jtë ; a ty  rotacizm i, m e g jithë  m oshën e m adhe të  kë ty re  
kom pozitave, n uk  u  zbatua në  toskërish ten , për punë  të  ru a jtje s  së s iste- 
m it. Te unë, tinë  përkundraz i e lem en ti -në  zu ri vend m ë vonë, në n jë  ko- 
hë k u r  rotacizm i m ë nu k  vepronte.

P re j kësaj rreg u lle  del si rr jedh im , që nd, ng-të  e  sotm e të  gjuhës 
kanë dalë të  g jitha  m e rrugë  sekundäre: n jë  p jesë  nga n t, n k  (landë Vénde: 
lit. lentà  «dërrasë», kangë këngë  nga lat. canticum)·, n jë p jesë m e ep en te- 
zë popullore  të  n jë  n -je  (hundë, drangua drangue  p re j la t. draconem, në

35) A lbanorum änische S tu d ien  I 95 w .  — Language  28, 40.
36) P edersen  F estskr ift til V. T h o m sen  249; KZ 34, 288; 36, 310.
37) Bopp 470, G. M eyer A lb . G ra m m a tik  38 § 88.
38) Jo k l Ling. — ku lt. U ntersuchungen  26.
39) K am ard a  I 288.
40) In torno  al riflesso della  vocale  «o» lunga dall’ Indoeuropeo e dal Latino  

n ell’ A lb a n ese  26 shën . 1.
->41) Kz 50, 235.
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kohët e  fu n d it andresë, barangë etj.)· Në pë rftim  të  g ru p it nd  k a  p jesë 
ngan jëh erë  dhe e p en tez a e  n jë  d-je, andër ëndër: gr. όνειρος arm . anurj. Më 
m e rëndësi ësh të  sh faq ja  e  n jë  d -je  si okluziv hom organik  pas n jë  
n -je  në  fund  fja le , si në huazim e të  llo jit shend  p re j tu rq . sen, pelind  p re j 
sllav. pelin , a sh tu  edhe në fja lë  vendi si kund  m e kom pozita t g jëkund  
g jakund , g jith ku n d , kurrkund , si m oskund: ku ; kënd; kë, te  G jon B uzu- 
ku  e  P je të r  Budi kana, kanaj; send, substan tiv im  i pë rem rit pyetës se 
në m e se?, pèrse  e tj., bind  përballë bë-së e  besë-s, dend  përballë dej, lind  
p ranë  lëj, m ënd  «i jap  gji foshnjes; vë qeng jin  të  p ijë  te  n jë  t je të r  dele, 
k u r  i ka n go rdhur e  ëma», m und  p ranë  sëm unë sëm urë  etj. 42.

7. G ru p i indoeurop ian  v r-  n ë  ballë  të  fja lës  ru h e t pas m endim it të 
G ustav  M e y e rit43, i cili afron  f ja lën  vrap: m e gr. Ρρέπω «përkulem , p ri- 
rem  nga n jë  anë» lit. virp iù  «dridhem » e tj. dhe e  sheh  v e ten  të  d e ty ru a r 
që të  të rh eq ë  m endim in  e  tij të  m ëparm in  për fja lën  resh reshèn  «bie 
borë», nga n jë  bazë *vresh *vers-, n ë  lidh je  afërie  m e ind. e  vj. varçâm  
«shi», gr. Ρέρση «vesë», irl. e  m esm e frass  «shi, shi rusgjer» . Me të  d re j-  
të  L. Spitzeri 44 i del zot m endim it që u r- në shqipen  zhvillohet në  r -  po 
ash tu  si në la tin ish ten  e  sllav ish ten , duke e n x je rrë  ai fja lën  rrën jë  rràje  
(ku hyn  edhe rrëzë  rranxë) nga n jë  bazë *uradriâ e duke e a fru a r  m e lat. 
radix  «rrënjë»·, gr. ραδινός. M endim in e n jë  zhvillim i indoeur. ul- e ur-: 
shq. I- e  r -  në  ballë fja le  e  m bron  edhe  Barici si n jë  ndë rrim  fone tik  të  
kush tëzuar, të  k ry e r  në sandh i pas n jë  fja le  që m baron te  m e zanore, në 
fja lë  të  tilla  si lesh: ind. e  vj. ürnâ lit. vilna  got. w ulla  lat. lana «lesh», 
ose e  a fë r m e gr. λάχνη «flok kaçarrel», i rèndè i rande: gr. άείρω αίρω 
«ngrë» lit. sveriù  «pestio j» svarùs  «i rëndë» gjerm . e la rtë  e vj. swàri 
sicar «i rëndë», rua j ru ej:  gjerm . e  la r të  e  vj. biw arôn  «me rue jtë»  lat. ve -  
reor «shikoj m e frikë  e m e nderim , nderoj, d rua j»  gr. επί ορονται «m bi- 
këqyrin»  φρουρός «roje» e tj.; le  të  vëre jm ë në kë të  m es që k rahasim i i 
fjalës lesh  m e gr. λάχνος «flok kaçarrel»  g jinde t m ë parë  te  K ristoforidhi 
f. 205, dhe krahasim i lesh: sllav. e  vj. k ish ta re  νΙα8Ί> «capillus», i cili 
paravendon ndërrim in  vi-: l- në pozicion n is to r që na  in te reson  ne  këtu, 
haset te  G ustav  M eyeri në  n jë  vepër të  m ëparm e (Alb. S tud ien  I 40). N jë 
fja lë  vendi g jen  V asm eri te lag, duke e venduar te  grupi anglos. wloec  
wlacu  «i vakët» (në the lb  «i lagët»), lit. nilgau v ilg y ti «lag», sllav. e  vj. 
k ish ta re  vlaga  « lagështi»; po a sh tu  edhe fja lën  lesh, si vazhdim  të  n jë  
*vlaks ose *vlôks, ai e  lidh  m e gr. λάχνη e λάχνος 45. Disa rasa  të  tje ra , 
shum ica të  pasigurta , g jinden  te  Barici (në vendin  e  c ituar) edhe te  M anni 
Language 28, 37. P ë r n jë  ndë rrim  ij-l : l-, përveç shem bëjve m ë sipër, dësh- 
mon dhe fja la  lëm sh lamsh, që e kanë sh p jeg u ar g je r tan i gabim isht nga 
lat. glom us ose glem us  «lëm sh», e  që si fja lë  vendi a fro h e t m e gr. είλύω 
«rrokulloj, rro tu llo j» , lat. vo lvo  « rro tu llo j, sjell, vërtit»  e tj. P ë r  ΨΤ-: r- 
edhe rë roe oroe në sh p reh jen  vë  rê, e cila, s ik u n d ër v ren  J o k l i46, shkon 
me ruaj, që u  zu ngoje m ë s ip ër; rê, a fru a r  m e të  d re jtë  nga ana  e  H ahnit, 
K upito rit e Jo k lit 47 m e eno tr. ρινός · άχλύς «errësirë» ; regi -«punoj lëku -

42) K hs. edhe  au to rin , B u letin  p ë r  Shkenca t S hoqërore  1953 Nr. 4, f. 30 vv.
43) A Ib. S tu d ien  I II  38 v. § 67 v.
44) M itteil. d. R u m . In stitu ts  W ien  I 327.
45) S tu d ien  z. alb. W ortforschung  I 37 v.
46) S tu d ien  75 v., L ing. — huit. U n tersuchungen  207.
47) A lb . S tu d ien  I 250. — Μ ελέτη περί τ η ς  γλώσσης κα ΐτο ΰ  ε0νους τω ν Αλβανώ ν 

(1879) 49. — A rc h iv  fü r  slav. Philologie  31, 238, R ea llex iko n  der  Vorgeschichte  I 86. 
Khs. edhe  K rähen , Die Sprache der Illyrier  I 38, sëfund i v re j t je t  tona  Rendiconti 
Istitu to  Lom bardo  99 (1965) 216.
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rë t; bëj tu rsh i specat, tra n g u jt, dom ate t e tj.» : arm . gore «vepër» gr. 
Fspvov εργον «vepër, punë», gjerm . W ërk  «vepër»· e t j k h s .  p ë r  kup tim in  e 
fja lës  gr. e  m esm e e të  renë έργάζω «regj»: εργον; resh reshën, p ër të  cilën 
sh ih  m ë sipër. P re j kësaj rregulle  del që t r a j ta t e  sotm e të  fja lëve që nisin 
m e v i-, vr-, si vlo j, vrap, vranët vrërët, vrëndë  «shi i hollë» e tj., n uk  ja - 
në të  la sh ta  në g juhën  shqipe.

8. Ç’i pë rk e t m ënëfund re flek tim it të  r-së  indoeuropiane si tingull 
më vete, d ihe t se  p ranohet përg jithësish t që a jo në g juhën  shqipe ka dhë- 
në r  alveolare  të  parm e, dhe që vetëm  n ë  ballë të  fja lës re flek to h e t me 
n jë  r -  alveolare  të  m brapm e e fo r t të  r ro tu llu a r  (që sh k ru h e t rr), si bie 
fja la  në rrotë  nga lat. rota. K y tingu ll i  fund it, si në tru p  si në fund  fja- 
le, që p re j M iklosichit e kë te j ësh të  bërë  zakon të  m e rre t si produkt 
asim ilim i i g ru p it m ,  p.sh. fu rrë  nga lat. fu rnus, raarr si n jë  p rezen t hu- 
ndor *marn~. U në edhe këtu  jam  në kundërsh tim  të  p re rë  m e m endim in 
që ka  zo të ru a r g je r m ë sot. Në disa fja lë  të  sferës em ocionale të ngar- 
k u a ra  m e afekt, in tensiteti i veçantë që synon të  a rrijë  folësi, a rrih e t me 
këtë  rrugë, që r - ja  pëson n jë shq ip tim  më të  fortë, që a jo n dë rrohe t spon- 
tan ish t në rr . Me këtë  m ënyrë në të  fo lët d ia lek to r ose të  ra s tit  ndihen  
shqip tim e të  tilla  si andërr ëndërr  p ran ë  andër ëndër, dhandërr dhëndërr  
p ranë dhandër dhëndër, krrom ë  p ë r krom ë (kruaj), parrajsë  p ër parajsë  
nga gr. e  re. παράδεισος, rruazë  (Budi Spéculum  Confessionis 319 rruzëtë) 
p ër ruazë, surrât p re j tu rq . surat, shpirr'è p ë r shpirë  p re j la t. spirare, 
shqarr  p ran ë  shqar shqarth  edhe m e kup tim in  «n jeri dinak, dhelpër», 
tm err  p ranë  tm er, i tharrët p ë r i tharët, thërria  shm . për thëria  geg. thë- 
nia, zorr  p ër zor, m e zorr. Nga n jë  i t illë  shqip tim  i disa fja lëve  të  cak- 
tu a ra  e  m ë fo rt d ialektore, dhe n<?a disa të  tie ra . si burrnot figurshëm  për 
burnot p rej tu rq . burun o tu, doktorri, fiçorr  p re j arom . ficior, gaforre  
p re j gr. së re. κάβουρας, gorrén  «erë e  veriu t»  p re i bullg. goren, horr prej 
tu rq . hor, kaptërr, m avzerre, motorri, poturr, m und të  m endohet n jë  shqip­
tim  i tillë  edhe për faza m ë të  v je tra  të  gjuhës. Shohim  k ësh tu  që fu n -  
dërri (edhe figurshëm  «zgaq») shkon m e fu n d . gërryef b ashkë  m e gërric 
m e grij, grrem ç  m e grep, kërriç  «i vogli i pom arit, visk», m e kër  -«i për- 
him ë» nga tu rq . k ir  (khs. g jerm . G rauchen G rautier  «gom ar»: grau  «i për- 
himë»), kurr'è «asniëherë», edhe «ndonjëherë», m e kur, ngurroj m e gur; 
edhe m burro j, të  cilën G ustav  M eyeri f. 267 e  b ie  të  a rd h u r nga it. barra­
re, sbarrare «m byll, pengoj», nuk  ësh të  gjë t je të r  veçse m buro j e prof p rej 
la t. parare  «me gatitë». K ështu  shp jegohen  n d ër të  tje ra  edhe angërr «lë- 
k u rë  që  m bësh tje ll ndon jë  g jy m ty rë  a lëng të  trup it» , barré, bërrakë, bë- 
rryl bërrul, burrë, cakorre, curr, derr , dokrra  shm ., ferre, gabzérr, hak- 
rri hakrrohem , hirrë, m barre, m o rr , vërrallë  nga lat. parabola, pirrë  «Ses- 
leria»  pirra  «gëm usha, fe rra»  nga sllav. pir, rrej bashkë m e errët e terr  
(të g jith a  nga rê-ja), sorrë p ë rk u n d re jt rum . cioarä, shka tërro j nqatërroj 
(katër), shporr, shtërroj « rrëgjohem »: sh ter, thërras thërres, th ërr im e . 
urrej, varrë, vorr varr, z jarr  p ran ë  zjarm , zorrë. K ësh tu  edhe  sufi ksi zvo- 
gëlues -ërr  n ë  fja lë  si fcokërr, i vocërr, i k o n s ta tu a r p rej He^bi^ut dhe 
J o k l i t48, ësh të  n jë  m e -ër  si në askathër, flatër. Është g jë m e rëndësi për 
fonetikën  h isto rike  dhe h is to rin ë  e fja lëve  të  shqipes, dhe jo pa peshë 
edhe p ë r stud im et k rahasim tare , k u r  këto e  të  tje ra  e lem ente  si këto  të 
leksiku t të  saj, m e n jë  m ënyrë  që qëndron  m ë a fë r re a lite tit  gjuhësor, 
të  in te rp reto h en  m e m je te  të  brendshm e, e  të  h iq e t dorë  n g a  ndërtim i

48) X. Jahresberich t des R um . In stitu ts  Leipzig  64 — A rc h iv u m  R om anicum  XX IV 
f. 29 è· bo tim it të  veçantë.
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i disa form ave bazë m e -rn - shpeshherë  a rb itra re  e  të  pabesueshm e, nga- 
ndonjëherë  edhe m jaft artificioze, për të  shp jeguar rr -n ë  e  kë ty re  e ie- 
m enteve.

Në lidhje  m e kronologjinë  do v ë re jtu r se te  n dë rrim et fonetike  që 
u p ë rsh k ru an  këtu , në p jesën  m ë të  m adhe kem i të  bëjm ë m e procese 
të  lashta, të  periodës prehistorike, në  të  cilat huazim et la tine  të  shqipes 
shum ica nuk  m arrin  pjesë. A ty  hy n  veçanërish t ndërrim i i i-së n isto re  
në z-, zhdukja  e  v-sè  së  g rupeve  v l- vr-, rregu llim i i likuideve e  naza- 
leve silabike, i gu tu ra leve  e  i g ru p it n i, asim ilim i i të  c ilit tek  e lem enti 
la tin  ka a r r itu r  vetëm  g je r në nd, jo g ie r në n, con ven tu s: kuvend . Në ku- 
ndërsh tim  me këto, ndërrim i i: gj në ballë fjale, dhe nga fusha e  g rupeve 
konsonantike ndërrim i ks: sh, përveç e lem en tit të  trashëguar rrok  edhe 
e lem entin  latin , iudiciura: gjÿq, fraxinus: frashër, sh. më la r t f. 83; p ran - 
daj këto zhvillim e jan ë  m ë të  re ja  ose të  pak tën  kanë zg ja tu r m ë shum ë 
se nd ë rrim et fonetike që sapo u zunë ngoje m ë sipër. A fërsish t kësh tu  do 
g jy k u a r në p ikëpam je kronologjike edhe ndërrim i di : z  që u përm ënd m ë 
la r t f. 83; atij i sh tro h en  si f ja lë t e  vend it (mâz m ëz, khs. m esap. 
Iupp iter Menzana), si huazim et la tine  të  hershm et (gaudium : gaz), po jo 
m ë ato që depërtuan  m ë vonë. khs. Diana: zanë zèré  të kohës pagane me 
diabolus: djüll të  epokës k ris tiane. Në këlë  periodë p reh isto rike-h isto rike  
do v enduar dhe delabializim i i të  a sh tu q u a jtu rav e  lab iovelare p ërpara  
zanoreve të  m brapm e në fja lë  vendi si kë, ku , djeg, m eqë në këtë  ndë- 
rrim  m arrin  p jesë dhe huazim e la tin e  si kaçile kashile  p re j quasillus , 
kartë  -«masë d rith i»  p rej quarta quartus. I p aqartë  m bete t rap o rti k rono- 
logjik  m idis m etafonisë dhe pala talizim it të  guturaleve, të  dy ja  këto du- 
kuri të  b rendshm e të  g juhës dhe m e lidh je  kauzale në mes të  ty re , pra 
çështja  nëse sidomos në rasa të  tilla  si kalb: qelb, ka ll: qell, lat. calcaria: 
këlqere, scabies: zgjebe, në plak: shm . pleq, të  cilat për n jë  pjesë u zunë 
ngoie dhe m ë la rt, pas shkallës së zbutim .it konsonantik  erdhi shkalla e 
m etafonisë apo ansje lltas. Shum ë më vonë se  proceset që u pa rash truan  
kë tu  do d a tu a r p jesa  e dytë  e n d ë rrim it dv  shkallësh pa la tal indoeuropian: 
a frik a të  e shqipes dhe këndej sp iran t in te rden ta l i shqipes (Tc’: ç c: th, g ’ 
g’h : x h x :  dh) në fja lë  si bathë, lidh e t j . . sepse ky  sp iran t sipas paraq itjes  
bindëse të  N. J o k l i t49 në  g juhën  shqipe nuk ësh të  p ë rf tu a r  m ë parë se në 
kohën nga sheku lli i VIII. i erës sonë e këtej. K ëtë g jë nga n jë  anë tje - 
tër, s ik u n d ër e  kam  tre g u a r  unë v e të 50, e  vë rte to jn ë  dhe huazim et mes- 
je ta re  që kanë k a lu a r prej shqipes në g ju h ë t fqinje, si p.sh. gr. e re  
τσάρκος «shtallë  e  vogël për dhi f tu ja»  m e rum . tare «vathë, rreth im , th u - 
rim ë», m arrë  nga shkalla  e  përparm e e të  sotm es thark  të  shqipes. P ër 
kohën e p ë rftim it të  reduk tim it të  d iftongjeve të  lash ta  në m onoftongje, 
dora jdorën  nuk  jam  në  g jend je  të  them  asgjë të prerë , m e per iashtim  
m base të  au, i cili ka p ë rfsh irë  edhe huazim et latine, aurum : âr p ranë 
causa: kajshë. P ë r form im in e  diftongjeve të  periodës vetiake, postetn ike 
të shqipes, në  lidh je  m e n jë  kronologji re la tive  desha të  vërej vetëm  kë­
të, që d iftongim i i e-së së sh k u rtë r në je  dhe në ja  në fja lë  vendi e në 
huazim e (dhje të , jes  «mbes, m betem » bashkë m e je të , m jêk  p rej lat. m e-

49) Balkangerm anisches un d  G erm anisches im  A lbanischen . Fcstscrift der  57, 
V ersam m lung  deutscher Philologen und Sch u lm ä n n er in  Salzburg  (1929) 111 vv.

50) Z e itsch rift fü r  Balkanologie  II 17 vv., R evistë Shkencore e In s titu tit  Pedago- 
gjik d y v jeçar Shkodër I 14 vv.
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d ic u s ,je re m i  p re j gr. s e r e  ερημιά; ja m  nga n jë  *esmi, m ja ltë  nga n jë  *mel-) 
u zhvillua m ë vonë se  asibilim i i ti-së  në s e  i di-s'é në z  që u tra jtu a  m ë 
sipër; k ë të  e  vë rte ton  m oszbatim i i kë tij asibilim i në rasa  të  tilla  s i atje, 
tjerr, si tjegull, nga  lat. tegula, si djeg: lit. degù, djeg, djalë  nga n jë  *del, 
i d ja th të :  lat. dexter, gr. δεξιός. Me fja lë  të  tje ra , asibilim i t j:  s, d j: z, n ë  
kohën e  sh faq jes së kë ty re  dy  d iftong jeve ish te  i k rye r, i pë rfunduar. 
K ëndej rr jed h  s i korolar, që të  so tm et sa se, za ze, në çdo pozicion qof- 
shin, n uk  b u ro jn ë  nga tja, tje , dja, dje, po nga tin g u j të  tje rë . A ty  le të 
sh to jm ë p ë r plotësim  edhe k ë të  v ëre jtje , që veçanërish t d iftongim i e : je 
jo vetëm  —  sik u n d ër u  treg u a  kë tu  —  përba llë  konsonantizm it, po edhe 
përballë  vokalizm it hap  sh tegun  p ë r të  vënë re  n jë  ra p o rt kronologjie. 
Fakti që  e -ja  e  rr je d h u r  nga n jë  o e  gjatë, në fja lë  të  fo n d it të  tra sh ë - 
guar dhe në  huazim et e  lash ta  nu k  m err p jesë  në  kë të  diftongim : pelë: 
gr. πώλος «mëz», te të :  gr. οκτώ lat. octö, pem ë  p re j lat. poma, na vërte ton  
se në kohën e  h y rje s  së  kë tij d iftongim i në fuqi, o -ja  e  g ja të  nu k  k ish te  
a r r i tu r  në shkallën  e, po vetëm  g je r te  n jë  zanore që  g jindej në  m es të  
o-së së  g ja të  dhe e-së së sotm e. V etëm  te  rregu llim i i ndrysh im eve të  
k u a n tite tit kem i të  bëjm ë m e n jë  d u k u ri n jëkohësish t të  moçm e dhe  të 
re, e  cila përshkon  si të  th u ash  g jithë  h isto rinë  e  gjuhës. R elativ ish t i ri 
ësh të  gem inacioni eksp resiv  i tingu llit r, n jë  procès që ë sh të  në  veprim  
dhe so t e  g jith ë  d itën . Edhe ky  ndërrim  fone tik  ndërkaq  ësh të  i n jë  fa rë  
m oshc, m eqë në lig jë rim et që  fliten  në  G reqi e  n ’Itali, në fja lë t që  u dha- 
në m ë s ip ë r n a  p a raq ite t i zb a tu ar në m ën y rë  m ja ft konsekuente . M un- 
gesa e  tij sidom os te  G jon B uzuku 1555 (barë, bërakë, bura, furi, kura jtë, 
luqérënë, përallë, ranzët, rezïku , ri, qi i ruonjënë  «tondente», rush, turë, 
varë  shm . «plagë») në kë të  m es nu k  m und  të  lih e t m ënjanë, po m e g jith ’ 
a të  g jan  të  ke të  të  bëjë  m e disa rre th a n a  d ialektore.

«'Lënda vetë, g ju h a  shqipe, ësh të  n jë  lëndë fo rt e  vështirë , në  kon- 
sonantizëm  edhe m ë shum ë se në vokalizëm . kësh tu  që do të  d u h e t pas 
g jase  edhe shum ë punë  g je rsa  g jith shka  të  g je jë  vend in  e  vet e  të  sqa- 
rohet». Që k u r  M eyer-L übke shkro i këto  fja lë  p ë rp a ra  m ë se dy  breza- 
v e 51, në këtë  fu shë  jan ë  k ry e r  përparim e të  shënueshm e. R ezu lta ti i kë­
ty re  është  që sidom os pam ja  e  pozicionit të  shqipes në r r e th  të  g juhëve 
m otra  ka m arrë  k o n tu ra  m ë të  qarta . D isa konkordanca  të  v eçan ta  që 
jan ë  cak tu ar m ë parë  m e n jë rën  ose tje trë n  nga a to  gjuhë, duke  qenë të 
gabuara  bien poshtë, disa të  tje ra , të  pavëna re  m ë parë, u a  zënë vendin  
a ty re . e disa të  t je ra  d u h e t të  m erren  si ire levan te  në punë  të  këtij pozi- 
cioni. K ëndej rr je d h  që p ë rp jek je t p ë r të  c ak tu ar kë të  pozicion në  bazë 
të  n jë  in te rp retim i m ë të  v je të r të  m ateria lit, pa m a rrë  p arasysh  rezul- 
ta te t e  m ëpastajm e, nuk  i përg jig jen  m ë g iend jes reale. N jë  pam je e 
ngjashm e m e kë të  na  p a raq ite t tan i edhe m e elem en tin  la tin  të  g juhës 
shqipe. A ty, m e n jë  analizë të  zg je rua r të  lëndës g juhësore, m beten  jash të  
disa q in d ra  huazim e të  p ran u a ra  m ë parë. Me kë të  g jë shpërngu len  në n jë 
m asë të  ndieshm e sidom os p ë rp jestim et m adhësore p ë rk u n d re jt v isarit 
leksikor të  tra sh ëg u ar; e  m ’anë t je të r  b ien  poshtë, si të  papajtueshm e 
m e g jend jen  e  vërte të , g rup im et e ndryshm e të  këtij e lem enti të huazuar, 
q o ftë  në n jë  d re jtim  qoftë  n ë .n jë  tje të r, m e këto ose m e ato g juhë ro­
m ane. Me g jith ë  këto rezu lta te  të  g juhësisë  sh q ip ta re  fja lë t e Meye^r- 
-L übkes edhe sot ru a jn ë  v lerën  e  ty re . Jo  pak  pika që m ë parë  m baheshin

51) Indogerm . Anzeiger  2, 1893, f. 184, m e ras tin  e  n jë  recensioni të veprës Alb. 
S tudien  (Studim e shq ip tare) III (Fonetika e e lem en teve t Lndoeuropiane të shqipes) 
të G ustav  M eyerit.
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për n johu ri të  vërte ta , kanë f il lu a r n dërkaq  të  lëkunden, e  d isa të  t je ra  
janë lënë fa re  m ënjanë. Shum ë problèm e p randaj p resin  të  zgjidhen, te  
shum ë zg jidh je  duhet të  k thehem i e t ’i rishikojm ë.

R é s u m é

A PROPOS D E QUELQUES REGLES PH ONETIQUES DE L ’ALBANAIS

Dans le dom aine de la phonétique  h isto rique  de l ’a lbana is, m alg ré  les succès 
obtenus ju sq u ’ici, il subsiste  des p roblèm es qui avec u n e  nouvelle  co nsidération  des 
m atériaux  e t  un  exam en  p lus rig o u reu x  des lois in te rn es  de la  langue, peuven t s’a p ­
procher à une  so lution définitive.

1. Les oppositions de q u a n tité  vocalique, exp liquées ju sq u ’à p résen t su rto u t p a r 
l’am biance sy llab ique de la voyelle e t  p a r  le carac tè re  e t  le n om bre  des consonnes 
suivantes, ont des raisons d’o rd re  h istorique. Les voyelles longues p rov iennen t d 'une 
p a rt de longueurs orig inaires de da te  indo-européennes, type mi «souris» : gr. μΰς lat. 
mus, m ais su rto u t d’une  con trac tion  vocalique, de la  ch u te  d ’une  syllabe, type  m jëk  
«m édecin» du  lat. m edicus, bë « serm ent» , le p roche  p a re n t du  si. bëda «nécessité». 
h lj « en tre r» : v ieux  si. choditi « incedere», m p ïj  «engourdir» : gr. πάγος «glaçon, ge­
lée». Les oppositions de  q u an tité  com p o rten t aussi, dans une  certa in e  m esure, des 
différences d 'o rd re  sém an tique  e t g ram m atical. De nom breuses in te rfé rences o n t n i­
velé p o u rtan t, su rto u t dans la  d e rn iè re  phase de l’évolu tion  linguistique, ces oppo­
sitions dans u n e  bonne p a rtie , m en an t a ins i généra lem en t à une q u a n tité  isochrone 
des voyelles.

2. La règ le  phonétique  selon laquelle  les diphtongues indo-européennes oi, ai 
ont abouti à e en a lbana is, ne peu t ê tre  considérée bien étab lie. Les exem ples a p ­
portés p a r  G. M eyer au  soutien de cette  règle, co n tiennen t pour la  p lu p a r t un e se ­
condaire. P a r  contre , des m ots comm e g ja j  «sem bler, ressem bler; convenir» : got. ga- 
leiks  all. gleich  «égal, pare il»  angl. l ike  «sem blable, pare il, égal; comm e», lit. 
Ifgus  «pareil» , â j ë n jt  «gonfler, en fle r» : a rm . a itn u m  « j’enfle», gr. οίδάω «s’en fle r, 
se gonfler»  lat. aem idus  « tum idus, in fla tu s»  all. Eiter  «pus», le pronom  - ta  dans 
kë tà  «ceux-ci» ata  «ceux-là», m ilite n t en fav e u r d ’u n e  évolu tion  oi, ai: alb. a.

3. A propos des sonantes, la con tinuation  d u  r  sy llab ique indo-européen  p a r  ri 
e s t  aussi b ien  douteuse. Des m ots a p p o rté s  à  son appui, dritë  « lum ière»  fa it  rim e 
avec d itë  « jour», e t  à  côté de kr im b  «ver» il y  a  karrém  « lom bric»; b rim ë  « trou»  
est un  postverbal de brij, b re j « ronger» ; de  la  m êm e n a tu re  secondaire  son t à  con­
s id érer les verbes grij «hacher m enu», ng rij  «geler, ê tre  transi» , sh tr ij  «étendre».

4. Une des questions les plus a rdues du  consonantism e albana is est le p roblèm e 
des gu ttu ra les . C o n trairem en t à l’av is de G. M eyer e t d’accord avec H. Pedersen . 
nous considérons que les pa la ta le s  indo-européennes o n t développé en  a lb an a is  seu ­
lem ent des sp iran te s  in te rden ta les, à  sav o ir k ’: th , g’ g’h: dh  e t  aussi d. Les m ots 
co n tenan t u n  s ou u n  z, com p o rten t une  in te rp ré ta tio n  d ’a u tre  caractère . A insi donc, 
vise  « lieux, endro its, p laces», loin d ’ê tre  le p a re n t de gr. Foïxoç, lat. vicus, etc., n ’est 
que l ’anc ien  p lu rie l de ven d  «lieu, localité, pays, endroit» . Le z- de m ots comm e 
-ze t dans n jëzé t  «v ingt»  d yzé t  « quaran te» , zëm er za m ër  «après-m id i; goûter» , i  zi 
«noir», z ie j  «bouillir, cuire, ferm en ter» , zog  «oiseau; p e tit  des o iseaux ; p e tit  des a n i­
m aux», rem onte  à un  i (j) de l ’indo-européen , p a r  une évolu tion  pho n étiq u e  sem ­
b lab le  à celle d u  grec. Cfr. en tre  a u tre s  -zet: gr. ζευκτός «attelé, jo int, réuni» , zog: 
arm . jag  « jeune  oiseau, p e tit  oiseau», perse  m oderne zàq  «pe tit d ’un anim al» , gr. ήβη 
«force juvén ile, âge de la force, jeunesse». C hronologie des d ivers z de l’a lbanais. 
Q uan t au x  lab iovélaires, leu r assim ilation  en a lb an a is  dev an t une  voyelle a n té rieu re
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e s t com parab le  à  leu r  d en ta lisa tion  en grec d an s  la  m êm e position. En ce qui con­
cern e  en fin  les a insi-d ites vélaires pures, co n tra irem en t à  la  th èse  de H. P edersen  
e t d 'accord  avec celle de E. H erm ann, nous som m es de l 'av is  que  l ’ac tu e lle  p a la ta le  
dans des m ots tels  que ergjëz  «oeufs de  poux», d erg jem  « ê tre  alité» , g jej  « trouver» , 
qell «porter, em m ener» , q eth  « tondre», est d 'o rd re  secondaire; e lle es t issue no­
tam m en t p a r  une m étaphonie  in te rne, de la période h isto riq u e  de la  langue. I l  im ­
porte  de souligner q u ’il y a eu en albana is deux pala ta lisatio n s  successives, comme 
dans les langues slaves.

5. L ’ancien  groupe s  +  g u ttu ra le  a  abou ti en a lbana is, dans certa in es  conditions, 
à la s ifflan te  sh, com m e dans fsh eh  «cacher», m ëshél m bërshél « ferm er»  face à  çel 
«ouvrir» , shaj « insu lter, injurier., ra ille r»  face  à  çaj «fendre» , shalë  « p artie  in té ­
r ieu re  de la cuisse; jam be» face à i çalë «boiteux», m ot ap p a ren té  a u  gr. σκέλος 
«jam be» à  côté de σκολιός «oblique, to rtu eu x » ; à  co n fro n ter aussi shalës «sorte de 
te rra in » : all. Scholle  «m otte de terre» , etc. M êm e ré su lta t à  a d m ettre  p o u r le groupe 
opposé ks, push  «duvet, coton de certa in s  fru its» : russe  puch  «p lum e légère, duvet, 
cheveux  fins e t la in eu x  des an im aux» , lit. paustis  «cheveux des an im au x » ; trishe  
tresh  «greffe; jet, pousse, scion, re je to n » : gr. τρέχνος τέρχνος « jeune pousse, branche».

6. C o n trairem en t à  l ’opinion p resque générale, nous soutenons que les anciens 
groupes nt, nd  e t  ng, à  tra v e rs  une assim ilation  à  nn , ont donné n en a lb an a is, un 
phor.em e qui n 'a  p lus subi le rho tacism e en tosque. Cfr. cinë «côté, ex trém ité , bout, 
bord , rivage; dem i-charge de cheval» : anc. ind. ân ta -h  «fin , borne, ex trém ité» , got. 
andeis, all. Ende  «fin, term e», cfr. l ’alb. në të Icatër anët:  ail. an allen v ier E n d en ; 
unazë  «bague, a n n eau ; petit cercle de fer» : anc. ind. vandhùra-  «m anne d’osier, b an ­
ne», arm . gind  «bague», got. ags. w in d a n  all. w en d en  « to u rn e r, re to u rn er» , w inden  
« tordre , to rtille r» ; punë  « trav a il» ; la t. pondus  «poids» ou gr. πόνος «peine, fatigue, 
trav a il fa tig an t» ; an, enë  «vase, pot; vaisseau»: gr. αγγος «vase; co rbe ille ; coffre» 
αγγείον «vase, vaisseau», irl. aigen  «patena, patella» . Ce m êm e changem ent phoné­
tique a p p a ra ît  aussi dans des form es g ram m atica les du  systèm e nom ina l aussi bien 
que  verbal. Les actuels groupes nd, ng  résu lte n t de procès u lté rieu rs. A n o ter  su r­
tout la présence d ’un  d  secondaire  en f in  de mot, comm e d an s k u n d  «quelque part» : 
k u  «où», send  «objet, chose»: se «quoi», lind  «n a ître» , m u n d  « je peux», etc.

7. C o n trairem en t à  l’av is de G. M eyer, e t  d ’accord avec L. Spitzer, H. Baric, 
M. V asm er e t d 'au tre s  savan ts, nous retenons que les groupes in itiau x  v r -  e t  r i ­
se son t réd u its  à  r-, l·-: rrën jë  rran jë  rrâ jë  « rac ine» : lat. ra d ix  gr. ράδαμνος «jeun» 
branche, re je to n » ; resh  d an s  resh borë «il neige» po resh  sh i  «il p leu t» : anc. ind. 
varsà- «pluie», gr. £ρση «rosée», irl. frass  «p lu ie»; rua j rue·} «garder, fa ire  la  garde, 
observer» : lat. vereor, anc. h a u t ail. biwarôn  « su rve ille r» ; lag «m ouiller, hum ecter» : 
v ieux  si. vlaga  «hum idité» ; lëm sh  lam sh  «écheveau, peloton de la in e» : gr. ειλυω 
«rouler, envelopper», lat. vo lvo  « rouler, faire  rouler».

B. L ’opinion dom inan te  depuis F. M iklosich, que l’ac tue l r  rou lé  d e  l'a lb an ais  
p rov ien t tou jours, à  l ’in té rie u r e t  à la  fin  d u  m ot, d u  groupe rn , n ’est pas exacte. 
Ce phonèm e est souvent issu  d ’une gém ination  expressive  re la tiv em en t tard iv e  dans 
des m ots de la sphère  affective, tels  que andërr ëndërr  «rêve», parrajsë  «paradis», 
tm err  « terreu r» , gorrén  «ven t du  nord» , e t dans d’au tres, comm e burrë  «hom m e, m â­
le», derr  «porc, cochon», ferrë  «ronce, roncier, buisson», ku rrë  « jam ais» , m barre  
«honte, ou trage», rrej  «m en tir», thërrâs thërres  «appeler, inv iter, crier» , thërrim e  
«m iette», u rre j  «haïr» , varrë  «plaie», v o rr  varr  « tom beau», zorrë  pl. « en trailles, 
in testins, boyaux». P a r  ce tte  m an ière  d 'en v isag er les choses on év ite  la  reconstruc­
tion d’anciennes form es de base a rb itra ire s , e t  sou v en t artific ie lles  e t  irréelles.

Ces nouvelles fo rm ulations de règles phonétiques com porten t aussi des préci- 
sations d ’o rd re  chronologique, d ’une  chronologie absolue e t re la tiv e . Sans re n tre r  
ici dans des détails, on p eu t re te n ir  q u e  les élém en ts la tin s  de l ’a lb an a is  contribuent
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à a rr iv e r  ici aussi à  des résu lta ts  plus concrets. P o u r donner un  exem ple, la  d ip h to n ­
gaison de l’anc ien  e à  je  e t  ja  (d h je të  «dix», d je  «h ier» , i d ja th të  «droit») e s t pos­
térieu r à l’assib ila tio n  t j  : s e t  d j : z, dans Diana : zanë zërë, etc. Ce qui est plus 
im portan t encore, l’é tude appro fond ie  des p rincipes e t  des règles q u i o n t am ené  le 
systèm e phonétique  de l ’a lb an a is  à son é ta t  actuel, un ie  à une m eilleu re  connaissance 
e t une p lus ra tio n n e lle  m ise en v a le u r  des m atériau x , es t d estin ée  à  m ieux  p réciser 
1ü position de cette  langue dans le c ad re  indo-européen , en rem p laçan t des opinions 
pour une bonne p a r t  v ieilles p a r  des vues nouvelles. La m êm e chose v au t pour l ’élé­
m ent la tin  de l 'a lbanais. Ici aussi l’é lim ina tion  de beaucoup de  fausses in te rp ré ta ­
tions es t ind iquée à  m odifie r les rap p o rts  adm is ju sq u e -lâ  e t  m êm e â en trep ren d re  
des déplacem ents de position linguistique.

7 — Stud im e Filo logjike II




